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vii Preface

Preface
Attention StudentS:
We have written this text just for you, the young teen in the dialectic stage of learning (the School of 

Logic). As the second book in the Latin Alive! series, this book will build upon the foundation provided 
in Latin Alive! Book 1. For those of you who have completed a grammar school series, such as Latin for 
Children, this text provides a great starting point for upper-level studies. For all students, this is a text that 
will teach you to read, understand, and even construe original Latin texts, which represent some of the 
greatest literature ever written.

What you will find inside this book:
•  Pronunciation: The very first chapter begins with a thorough lesson on classical pronunciation.  

This includes important rules on syllabication and accent.
•  Glossaries: Each chapter begins with a list of vocabulary along with some English derivatives. There 

are also two glossaries—alphabetical and by chapter—in the back for all of these vocabulary words.
•  Grammar Lessons: These sections in each chapter provide clear, concise, and complete grammatical 

instruction written just as we teach in our classrooms. Grammatical exercises follow each lesson to help 
you practice what you have just learned.

•  Sentence Translation: These exercises appear toward the end of each chapter. They will help you 
apply what you have practiced in the grammatical exercises and prepare you for the chapter reading 
that follows.

•  Chapter Readings: These readings, the majority of which are adapted from original Latin texts, will 
tell the story of the Roman Empire through firsthand accounts. See the Roman Empire through the 
eyes of Vergil, Suetonius, Horace, Pliny the Younger, Tertullian, and others.

•  Reading Chapters: Each unit concludes with a reading chapter designed to review the previous 
lessons. The reading chapters resemble the format of the reading comprehension portion of the 
National Latin Exam and both the multiple choice and essay sections of the Advanced Placement 
Exam. We intentionally designed these unit readings to increase your reading comprehension skills and 
to familiarize you with the rhetorical devices commonly found in Latin literature.

•  Reading Helps: Each reading, whether in a regular chapter or a reading chapter, contains the following helps:
   Character lists that describe the characters.
   An extra glossary that contains the words that are italicized in the text. This glossary will allow 

you to see which words you can expect help on. Often we will provide you with two or more 
possible translations for words or phrases in the reading text. This will help you to see the range 
of meaning a word may contain and that there is more than one way to properly translate a text.

   The translation for some phrases appearing in bold type at the end of the passage. This 
feature allows us to introduce you to classical idioms and expressions that frequently appear in 
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Latin literature or to give you a little extra help with especially difficult words and phrases that 
are contained in the text.

   Reading comprehension questions in both Latin and English follow each reading.
•  Historical Context: The Latin readings in this text tell of the history and culture of the Roman people 

from the death of Julius Caesar to the fall of Rome. In addition to these Latin passages, each reading 
chapter begins with a historical passage written in English. These passages provide opportunities for us 
to communicate more about the people, places, and events that surround the stories you are reading. 
We are honored to have some outstanding classicists and historians as contributing writers on several of 
these pieces:

   Karl Galinsky, Floyd Cailloux Centennial Professor of Classics, University of Texas at Austin;
   Timothy Moore, professor of Classics at the University of Texas at Austin; and
   Christopher Schlect, historian and academic dean of New St. Andrews College.
•  Bonus Material: In addition to all of the above, we have provided a combination of the following 

segments in each chapter to supplement your lessons.
   Colloquämur (Let’s Talk): Improve your command of Latin by increasing your oral 

proficiency. These activities appear regularly throughout the text and offer practical and 
sometimes entertaining ways to apply your Latin skills in and out of the classroom.

   Derivative Detective: Build your English vocabulary through these activities, which 
demonstrate how we can trace modern words back to an ancient vocabulary.

   Culture Corner: Learn more about the Romans, their lives, their history, and their traditions 
using these windows into the past.

   Latin Around the World: Each chapter begins with a maxim that will take students around 
the world as we present the national mottoes for twenty-seven nations along with their coats of 
arms. Many of these Latin-rendered mottoes are inspired by ancient texts.

   Latin in Science: Learn why Latin is called the language of the sciences. These segments 
connect the vocabulary you are learning to the many different branches of science.

   About the Author: In these sections you will have the opportunity to read a variety of Latin 
literature from the time of Augustus to that of Augustine. These segments will introduce you to 
the authors who penned these great works of literature.

note to teAcherS & PArentS:
As with Latin for Children, this text includes clear, concise, and complete grammatical instruction, 

making it user friendly for the novice Latin teacher. As seen in the list of features above, it also incorporates 
a great number of exercises and additional activities, making a supplemental text quite unnecessary. We have, 
however, created a teacher’s edition for this text in order to aid you in the classroom. This teacher’s edition 
includes not only answers and translations, but also teacher’s tips, tests, additional classroom projects, and a 
resource guide accumulated from our combined fifty-plus years of teaching experience.

It is our hope that you will enjoy learning Latin with this textbook as much as we have enjoyed creating 
it for you.

S.D.G.

Karen Moore and Gaylan DuBose
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Chapter 1
 • Latin alphabet
 • pronunciation
o syllabication
o accent

 • sentence structure

Latin has, for many years, carried with it a sense of foreboding. Many perceive it as a difficult course of study, 
much too difficult for any but the most intelligent and adept of students. However, this is simply not the case. The 
fact is that many boys and girls of various nationalities and backgrounds have studied this language over the centuries 
and continue to do so today. If you take up the biographies of many men and women of reputation, including the 
founding fathers of America, you will find that they had quite a bit of training in Latin as youths, some even in the 
small one-room schoolhouses of the backwoods. The truth is that English is actually much harder to learn than Latin. 
Before you laugh at this remark, take the Roman point of view. Let us suppose that a young Roman boy named 
Marcus decided to take up the study of English. How would he, a native speaker of Latin, find this modern language?

Section 1. Alphabet

Marcus’s first lesson would, of course, be the alphabet. He would be relieved to find great common 
ground, for the Latin and English alphabets are very similar. The earliest writings we possess in the Latin 
alphabet date from the sixth century BC. The Latin alphabet was adapted primarily from that of the Etruscans, 
a people who inhabited central Italy prior to the Romans, and consisted initially of only twenty letters:

A B C D E F G H I L M N O P Q R S T V X

The letters k, y, and z were later added from the Greek alphabet when Romans wanted to adapt Greek 
words to the Latin language. The letters j, u, and w were added at much later stages for the purposes of 
adapting the Latin alphabet for use in other languages. The letter j became the consonant form of i; u became 
the vowel form of v; and w was introduced as a “double-u” (or “double-v”) to make a clear distinction 
between the sounds we know today as v and w. With these additions, the Latin alphabet, also called the Roman 
alphabet, has come to be the most widely used alphabetic writing system in the world. So, Marcus need only 
learn a couple of new letters in order to obtain a complete understanding of the modern-day alphabet. As for 
you, you needn’t learn any new letters as you study Latin, but only learn to live without a few.

Section 2. Phonics

While the alphabet will pose little or no problem for Marcus, our Roman friend, English phonics will 
be a great obstacle. The twenty-six letters that create the modern English alphabet can make seventy-two 
different phonetic sounds! Consider the following list of words and read them aloud.

Senatus Populusque Romanus 
The Senate and People of Rome—SPQR
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cat apple rock
city ant rope
chorus avocado love
charade aviator loose

Can you make one general rule for the sounds produced by each of the letters c, a, or o? There are phonetic 
rules for each of these letters, but they are numerous, and there are many exceptions to almost all of them.

Marcus will most likely feel quite overwhelmed and even a bit frustrated by the numerous English 
phonic rules he must learn. His native Latin is much simpler and very easy to understand. In Latin, each 
consonant produces only one sound when on its own. Most are identical to our modern pronunciation, but 
there are a few variations that you should learn. Take a look at the following table.

ConSonAnt Phonetic Rule LAtin ExAmPle

c always hard as in cat, never soft as in 
cent.

cantö 
cëna

g always hard as in goat, never soft as 
in gentle.

glöria
genus

i (j) as a consonant appearing before a 
vowel, pronounce as the y in yellow.

iam
Iuppiter

r often rolled as in Spanish or Italian rëctus

s always like the s in sit, never like the 
z sound in please.

semper
senätus

t always like the t in table, never like 
the sh sound in nation.

teneö
ratiö

v sounds like the w in wine vïnum
victöria

In English, when two consonants appear together, their sound can change in a myriad of different ways. 
Take for instance these common pairing of th:

then       theater       thyme

Once again, Marcus will be overwhelmed. He must learn another set of rules in order to know how to 
pronounce consonant blends, such as th, in varying settings. Latin, on the other hand, is simple. On most 
occasions that two consonants appear together, you will pronounce each one with its individual sound as 
prescribed above. There are a few consonant blends, but unlike English, each blend has one assigned sound 
that never varies. (While bs and bt are treated as clusters of two separate consonants each, the remaining 
“blends” are treated as single consonants—the second letter of each blend being part of the first.)

ConSonAnt Blend Phonetic Rule LAtin ExAmPle

bs, bt b sounds like p urbs (urps) 
obtineö (op-tin-ey-oh)

gu (after the letter n), qu

sounds like gw, qw as in penguin 
and quart.
(the combinations gu and qu are 
treated as a single consonant)

lingua
quod
equus

ch
each sound pronounced 
individually like chorus, not like 
bachelor

charta 
Chaos
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th
each sound pronounced 
individually like goatherd, not like 
then or theater.

thymum
theätrum

ph

each sound pronounced 
individually like up hill, though 
most people pronounce it f as in 
philosophy

philosophia
Orpheus

Doubled consonants are letters that are written twice in a row. Each letter is treated as a separate consonant.

Doubled ConSonAntS Phonetic Rule LAtin ExAmPle

bb, cc, dd, etc.
pronounced by taking 
approximately twice as long to 
say as a single consonant

ecce (ec-ce)
puella (puel-la)

Related to consonant blends and doubled consonants are double consonants, the letters x and z. These 
are sounds written with one letter but representing two.

Double 
ConSonAntS

Phonetic Rule LAtin ExAmPle

x
sounds like the ks in 
extract, not the gz 
in exert.

nox
rëx

z sounds like the z in 
zoo zeta

Before moving on to vowels, it is important to get some technical terminology out the way. There are 
two groups of consonants that are convenient to lump together under separate labels.

The first is a stop, and the consonants that come under this label are ones that stop the flow of air when 
you pronounce them. Just try saying the letter p by closing your lips together but never opening them again. 
You can’t. All the stops are like this. They stop the flow of air midway through pronunciation. They are  b, p, 
d, t, g, and c.

The second label is liquid, which includes the two consonants l and r. Stops and liquids will be important 
for understanding syllabication and accent rules in sections 3 and 4.

Vowels in Latin consist of the typical a, e, i, o, and u. They are either long or short by nature. Thus each 
vowel has two, and only two, sounds. Unlike English, long vowels in Latin are clearly marked by a macron 
(from the Greek word makros (makrovV), meaning “long”).

Short LAtin ExAmPle Long LAtin ExAmPle

a as in alike casa ä as in father stäre
e as in pet memoria ë as in they cëna
i as in pit inter ï as in machine ïre
o as in pot bonus ö as in hose errö
u as in put Marcus ü as in rude lüdus

Diphthongs are two vowels blended together to create one sound. Latin has only six diphthongs.

DiPhthong PronunciAtion LAtin ExAmPle

ae sounds like the ai in aisle fëminae, aequus 

au sounds like the ou in out laudö, auctor

ei sounds like the eigh in weigh deinde
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eu pronounced eh-oo heu

oe sounds like the oi in coil proelium

ui pronounced oo-ee as in tweet huic, cui

The final version of the alphabet in Latin is as follows: 
Capitals: A B C D E F G H I K L M N O P Q R S T U/V X Y Z 
Small: a b c d e f g h i k l m n o p q r s t u/v x z

The various sounds produced by the consonants and vowels in Latin total forty different phonetic 
sounds. Compare this to the seventy-two sounds produced by the English language, and you can begin to 
see why Latin could be considered the easier of the two languages to learn. However, there is still more to 
consider in learning how to pronounce words correctly. So, while Marcus continues to learn his seventy-two 
new sounds, we will turn to syllabication.

Section 3. Syllabication

The term “syllable” is used to refer to a unit of a word that consists of a single, uninterrupted sound 
formed by a vowel, diphthong, or by a consonant-vowel combination. Syllabication is the act of dividing a 
word into its individual syllables. With English this can be tricky because there are often letters that remain 
silent. However, in Latin there are no silent letters, so any given Latin word will have as many syllables as it 
has vowels or diphthongs. There are three main rules of syllabication and a couple of more-complicated rules 
that occur in unusual circumstances. Our suggestion is that you memorize the first three rules, and then refer 
to the other rules when you need them, until they become second nature.

Main Rules: Divide

1.  Before the last of two or more consonants: 
pu-el-la ter-ra 
ar-ma temp-tö 
(but phi-lo-so-phi-a because, remember, ph is considered a single consonant)

2.  Between two vowels or a vowel and a diphthong (never divide a diphthong): 
Cha-os proe-li-um

3.  Before a single consonant: 
me-mo-ri-a fë-mi-nae

Special Rules:

4.  Before a stop + liquid combination, except if it is caused by the addition of a prefix to the word: 
pu-bli-ca (but ad-lä-tus according to the exception)

5.  After the letter x. Though it is technically two consonants, it is indivisible in writing, so we divide  
after it: 

ex-i-ti-um  ex-e-ö

6.  Before s + a stop, if the s is preceded by a consonant: 
mön-stro  ad-scrip-tum

Each syllable has a characteristic called quantity. The quantity of a syllable is its length—how much time 
it takes to pronounce or say that syllable. A long syllable has twice the quantity or length of a short syllable. 
It is easy to tell the quantity of syllables in Latin, and it will be important to know how to do so in order to 
properly accent words. Syllables are long when they have:

1. a long vowel (marked by a macron);
2. a diphthong; or
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3.  a short vowel followed by two consonants or a double consonant (x or z), except if there are two 
consonants that consist of a stop + a liquid (e.g., the second syllable of a-la-cris stays short before 
the cr).

Otherwise, syllables are short. The first two rules are said to make a syllable long by nature because the 
vowel sound is naturally long. The last rule is said to make a syllable long by position, because the length 
depends on the placement of the vowel within that word. Recognizing the length of a syllable will become 
particularly important when reading poetry later on in your learning.

Caveat Discipulus (Let the Student Beware): The quantity of the syllable does not change the length of 
the vowel. You should still pronounce short vowels according the phonetic rules you have just learned. The 
quantity of the syllable will affect how you accent the words, as you will soon learn in Section 4.

Exercise 1. Practice dividing the following Latin words into syllables and underline the long syllables.

1. dominus 2. annus 3. cönsilium 4. theätrum

5. ager 6. oppidum 7. feröx 8. audiö

9. sanctus 10. equitës 11. cönscrïbö 12. exträ

13. exactus 14. philosophia 15. pröcreö 16. continuus

Section 4. Accent
Accent is the vocal emphasis placed on a particular syllable of a word. As usual, English complicates rules 

for pronunciation. Consider the following examples, paying particular attention to the underlined words.
We will present the present to the birthday girl.
They object to the object of the speech.
The underlined words, called heteronyms, are spelled the same, yet each one is pronounced differently 

and has a different meaning. Certainly Marcus or any other student attempting to learn English would be 
quite puzzled by this. Latin, on the other hand, accents words in a uniform manner. The accent can only 
fall on one of the last three syllables of a word. Each one of these syllables has a name. The last syllable is 
referred to as the ultima, meaning “last” in Latin. The next-to-last syllable is called the penult (from paene 
ultima, meaning “almost last”). The syllable third from the end is known as the antepenult (from ante paene 
ultima, which means “before the almost last”). Which one of these syllables carries the accent depends on the 
length of the syllables.

The rules for accent are as follows:
1. In words of two syllables, always accent the penult or first syllable: aúc-tör.
2. In words of more than two syllables, accent the penult (next-to-last syllable) when it is long: for-tû-na.
3. Otherwise, accent the antepenult (third-to-last syllable): fê-mi-na.
4. The ultima will never carry the accent unless it is a one-syllable word: nóx.
Hint: Think in terms of the last syllable (the ultima) having a gravitational pull. If it is long, the “gravity” 

pulls the accent close to it. If it is short, then there is less gravity, as on the moon, and the accent floats 
away to the third position (antepenult). There is, however, an invisible force field on the other side of the 
antepenult, so the accent cannot float past that syllable.

Exercise 2. Return to the first exercise and practice accenting the words that you have already broken 
down into syllables. (Accents are indicated by a slanted mark above vowels like this: ƒ, ó, etc. and can be 
placed atop macrons like this: â, ê, î, ö, û.)
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Section 5. Sentence Structure

There are three common ways to communicate meaning in a language: 1) word order; 2) function words, 
which express the relationship between words (articles, prepositions, helping verbs, etc.); and 3) inflection. 
English mostly relies on word order and function words to communicate meaning, but Latin relies mainly 
on inflection. In an English sentence, we can distinguish between the subject and the object by the order in 
which they appear, as in this example:

Rome attacks Egypt.

It is clear in this sentence who is doing the attacking (the subject) and who is receiving the attacking (the 
object). If we were to reverse the word order, the outcome would be quite different:

Egypt attacks Rome.

Rome is now the object of the verb; they are no longer doing the attacking, but are on the receiving end. 
This makes a big difference to the Romans! Latin’s word order is much looser than English, so it relies on the 
use of inflection to communicate meaning. Inflection (from the Latin ïnflectere, meaning “to change, warp”) 
is the changing of a word’s form by the addition of an affix, such as a prefix or an ending. We often use 
inflection in English to indicate the difference between singular and plural, and Latin does the same:

EngliSh sailor sailors
LAtin nauta nautae

However, Latin also uses inflection to express the relationship between words in the same sentence:

Aegyptam Röma oppugnat.     Röma Aegyptam oppugnat.     Röma oppugnat Aegyptam.

Each of the above sentences means the same thing—“Rome attacks Egypt”—even though the word order 
is different. It is the ending on each word that indicates the subject, object, and verb, not the order of the 
words. English can further define the relationship between words by adding a number of function words:

Ships sail from Rome and will attack Egypt.

Nävës Römä nävigant, et Aegyptam oppugnäbunt.

You can see clearly from this example that while Latin does use a few function words (et, ä), it relies 
mostly on inflection, the changing of endings, to define the relationship among the words of this more 
complex sentence.

It would appear that because of the simplicity of this ancient language, students learning Latin are 
already well ahead of Marcus and his English studies. So, now that we have completed our introduction to 
the Latin language, we will bid him farewell and begin the study of Latin grammar.

Exercise 3. Define the following terms using complete sentences.

1. Diphthong

2. Syllabication

3. Syllable quantity

4. Accent

5. Penult

6. Function words

7. Inflection
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Derivative Detective
SIMILAR VOCABULARY, DIFFERENT PRONUNCIATION

Once Marcus has completed the tedious process of learning all the rules for 
pronouncing and spelling English words, he will be delighted to find how similar many of 
them are to Latin. In fact, there are many Latin words that have been adopted into the English 
language without any change in spelling at all. The only challenge is that they are often pronounced 
differently in Latin.

Study the following list of Latin words. Divide them according to the rules of syllabication, and 
accent them appropriately, then practice reading them aloud.

animal clämor honor genus horror
toga status paenïnsula interim neuter
poëta ulterior arëna herba firmus

Culture Corner: Roman Names
Most people today have three names: first, middle, and last (or surname):

Matthew James Moore

Have you ever thought about the purpose that each of your names serves? Your last 
name (Moore) signifies the family to which you belong. Often either your first or middle name is inherited 
from a parent or ancestor. In this example, James is a name inherited from this boy’s ancestors. The first 
name is often one chosen just for you. It sets you apart from the other members of your family. Your parents 
may have chosen this name based on how it sounds or what it means.

Generally, your friends and family call you by your first name (Matthew), unless you have a nickname 
or preference for your middle name. Your middle name is reduced to an initial on most documents (Matthew 
J. Moore). Rarely does anyone call you by both your first and middle name (Matthew James) or by all three 
names except in formal situations, such as graduation, or when your mother catches you in some mischief.

Roman names are somewhat similar. Roman boys also had three names: praenomen, nomen, and 
cognomen:

Gaius Julius Caesar

The cognomen (Caesar) was similar to our surname. It identified the family to which that person belonged. 
The nomen (Julius) was usually inherited from the father. This was the case with both boys and girls. The 
son of Julius Caesar would also be called Julius; his daughter would be called Julia. This was the name by 
which a person was most often addressed publicly. (Girls, would you like to inherit your father’s name?) The 
praenomen was the person’s own unique name. Only the person’s family and closest friends would address the 
person with this name. The praenomen was the name often reduced to an abbreviation: G. Julius Caesar.

Our names usually do not change, except in the instance of marriage. The Romans, however, sometimes 
changed or added an agnomen (an additional name) to recognize certain accomplishments in a man’s life. 
For example, Publius Cornelius Scipio won the Second Punic War against Carthage (a country in North 
Africa) and was rewarded with the agnomen “Africanus.” He is known in history as Scipio Africanus.

You can Latinize your own name using some of the phonetic sounds you learned in this chapter. Girls’ 
names usually end in -a, and boys’ names usually end in -us. Matthew James Moore, for example, would be 
Matthaeus Iacobus Morus. You can also read the Colloquämur section to choose an authentic Roman name 
for yourself.
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Colloquamur (Let’s Talk)
Did you know that many of our modern names come from those used by the 

Romans? Use the list below to see if you can find the origin of your name. If you can’t 
find a match, choose another Roman name for yourself. Then, use the conversation guide to 
introduce yourself to your classmates. Don’t forget to pronounce the names correctly!

BoyS GirlS

Albertus Laurentius Aemilia Marïa

Antönius Leö Agatha Monica

Bernardus Leonardus Alma Patricia

Carolus Ludovïcus Anastasia Paula

Chrïstophorus Märcus Angela Paulïna

Cornëlius Martïnus Anna Roberta

Dominicus Matthaeus Barbara Rosa

Eduardus Michael Caecilia Stella

Ferdinandus Patricius Catharïna Teresia

Francïscus Paulus Chrïstïna Ursula

Frederïcus Petrus Clära Vëra

Gregörius Philippus Deana Vëronica

Gulielmus Raymundus Dorothëa Victöria

Henrïcus Robertus Flöra Viöla

Iacöbus Rüfus Flörentia Virginia

Ioannes Silvester Iülia Vïviäna

Iösëphus Stephanus Iüliäna

Iülius Timotheus Lücia

Iüstïnus Victor Margarïta

CONVERSATION GUIDE

Salvë, nömen mihi est ____________. Hello, my name is ____________.

Quid nömen tibi est? What is your name?
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Chapter 2
 • case review
o first and second declension

 • nominative case
o subject
o predicate nominative

 • accusative case
o direct object
o predicate accusative
o place to which

 • appositives and apposition

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

bëstia, -ae, f. beast, wild animal (bestial)

capulus, -ï, m. coffin

cista, -ae, f. box; money-box (cyst)

cupiditäs, cupiditätis, f. desire (cupidity)

os, ossis, n. bone (ossuary)

quercus, -üs, f. oak tree (quercetin, quercitron)

stüdium, -ï, n. enthusiasm, zeal (studious)

VerbS

fugiö, fugere, fügï, fugitum to flee, run away (fugitive)

intermittö, intermittere, intermïsï, 
intermissum (inter + mittere) to leave off, interrupt (intermission)

perferö, perferre, pertulï, perlätum

(per + ferre)
to bear through, carry on (perforate)

recüsö, -äre, -ävï, -ätum to refuse (recuse)

Justitia, pietas, fides 
Justice, piety, loyalty 
                     —The Republic of Suriname
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AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

cupidus, -a, -um, adj. desirous (cupid)

honestus, -a, -um, adj. honorable, honest (honest)

hïc, adv. here

quoque, conj. also

tamen, adv. nevertheless

ubi, rel. adv./conj. when; interrog. adv. where

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then practice pronouncing them aloud.

Section 6. Case Review: First and Second Declension

Case is the form of a noun, pronoun, or a modifier that reveals its job, or how it functions, in a sentence. 
In Latin, there are seven cases. The first five you ought to know very well by now. Nonetheless, we will 
spend the next few chapters reviewing the jobs or functions for each of the five main cases and introducing a 
few new uses as well. In addition, we will look at two less-familiar cases: vocative and locative. We will begin 
with a look at the seven cases for the first two noun declensions. Even though you have not yet learned the 
locative, we will include it here so that you can begin memorizing the forms for this case.

SINGULAR

CASE
1st Decl.

Feminine

2nd Decl. 

MASculine

2nd Decl. 

Neuter

NominAtive -a -us/-r -um

Genitive -ae -ï -ï

DAtive -ae -ö -ö

AccuSAtive -am -um -um

AblAtive -ä -ö -ö

VocAtive -a -e/-i/-r -um

LocAtive -ae -ï -ï

PLURAL

CASE
1st Decl.

Feminine

2nd Decl. 

MASculine

2nd Decl. 

Neuter

NominAtive -ae -ï -a

Genitive -ärum -örum -örum

DAtive -ïs -ïs -ïs

AccuSAtive -äs -ös -a

AblAtive -ïs -ïs -ïs

VocAtive -ae -ï -a

LocAtive -ïs -ïs -ïs
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Remember that although the first declension is predominantly feminine in gender, there are a few 
masculine exceptions. Each one of these exceptions is easy to recognize, however, because it describes what 
would have been a man’s occupation in antiquity. You can use the acronym PAINS to help you remember 
the most common of these exceptions:

Poëta (Pïräta)       Agricola       Incola       Nauta       Scrïba

There are also some feminine exceptions in the second declension. Do you remember what these 
exceptions refer to? The most common feminine exceptions are the noun humus (ground) and the names of 
trees (see the Latin in Science segment at the end of this chapter for examples). This is because the Romans 
believed that dryads, goddesses of nature, inhabited trees.

Exercise 2. Decline the nouns bëstia, vir, and stüdium. Do not include the locative case.

Exercise 3. Identify the case, number, and gender of the following nouns. Include all possibilities. Do not 
include the locative case.

1. bëstiam
2. capulö
3. cistae
4. amïce
5. virörum
6. scrïbäs
7. culpä
8. verbum
9. puerï

10. causïs
11. arma
12. annös
13. quercum
14. glöriae
15. stüdia

Section 7. Nominative Case

We often refer to the nominative case (from the Latin nömen, meaning “name”) as the naming case. 
For those of us learning Latin, the nominative case is a point of reference or identification for every Latin 
noun because it is the standard form used to list Latin words in the dictionary. This case has two important 
functions that you have already learned.

A. SUBJECT

The subject tells who or what is doing the action.

Brütus Caesarem oppugnat.  Brutus attacks Caesar.

Quis Caesarem oppugnat? Brütus. Who attacks Caesar? Brutus.

It is evident by the nominative ending -us that Brutus is the subject, the one attacking Caesar.

B. PREDICATE NOMINATIVE

The predicate nominative (from Latin praedicäre, meaning “to declare”) is a noun or adjective that renames 
the subject. Generally, predicate nominatives will following linking verbs such as est (is) and sunt (are).

Brütus est vir honestus.  Brutus is an honorable man.

Quis est Brütus? Est vir honestus. Who is Brutus? He is an honorable man.
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Exercise 4. In each of the following sentences, underline the subject and circle the predicate nominative. 
Then translate the sentences into English.

1. Marcus erat amïcus.

2. Illud erat magna culpa.

3. Amïcus meus est fidëlis et iüstus.

4. Haec sunt ossa in capulö.

5. Beätï sunt pauperës.

Section 8. Accusative Case

The accusative case gets its name from the Latin verb accüsäre (to accuse). This case shows who or what 
is receiving the action of the subject, much in the same way that the “accused” is receiving the charge or 
blame of the prosecution in a trial.

A. DIRECT OBJECT

The primary function for the accusative case is the direct object.

Caesarï corönam offert.       He offers the crown to Caesar.
B. PREDICATE ACCUSATIVE

A predicate is simply a construction that tells more about a person or object appearing in a sentence. 
You have already learned that the predicate nominative is a noun or adjective that follows a linking verb and 
renames the subject (which is also in the nominative case). A predicate accusative renames or refers to the 
direct object (which is also in the accusative case). Often verbs of naming, choosing, appointing, making, and 
showing take a predicate accusative in addition to a direct object. The predicate accusative, like the predicate 
nominative, may be either a noun or an adjective.

Senätörës creäre Caesarem rëgem nöluërunt. 
The Senators did not want to create/elect/make Caesar king.

Antönius Brütum honestum appellat. 
Antony calls Brutus honest.

C. PLACE TO WHICH

Shows motion toward an object.

Captïvös ad urbem tulit.       He brought captives to the city.

Exercise 5. Identify the accusative nouns and how they are functioning within each sentence. Do not 
translate the sentences into English. You may need the following abbreviations: PtW (place to which), PrAc 
(predicate accusative), and AcSI (accusative subject of an infinitive).

1. Multös captïvös ad urbem tulit. 

2. Pater fïliam “Iuliam” nominat.

3. Malum virï faciunt.

4. Vös vïdistis më.

5. Brütus Caesarem cupidum glöriae appellat.

6. Ad ïnfïnïtum et ulträ!

7. Bëstiae in silvam fugiunt.

8. Caesar exercitum in urbem mittit.

9. Senätörës duös virös consulës Römae legent.

10. Dïscipulös amäre Latïnum volö.
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Section 9. Appositives and Apposition

The appositive is another way to further describe a person or object that appears in a sentence. An 
appositive is a word or phrase that modifies a noun. The appositive appears in the same case as the noun it 
modifies and generally appears in apposition to (directly following) the noun it modifies. Thus, appositives 
can appear in any case. (Unlike Latin appositives, English appositives are often set apart with commas.)

Marcus Antönius, amïcus Caesaris, in forö stat. 
Marc Antony, friend of Caesar, stands in the Forum.

Marcum Antönium, amïcum Caesaris, videö. 
I see Marc Antony, friend of Caesar.

Exercise 6. Parse, label (each part of speech), and translate the following sentences. Mark apposition 
using the letters “App.”

1. Multï eum amävërunt, multï tamen necäre Caesarem cupïvërunt.

2. Fugite cupiditätem glöriae!

3. Uxor Caesaris, Calpurnia, eum ad senätum ïre nön cupit.

4. Caesar in senätum inträverat, quoque Antonius.

5. Nön creävërunt Caesarem rëgem.

6. Ossa ducis magnï in capulö sunt.

7. Hominës ratiönem ämïsërunt.

8. Senätörës Caesarem rëgem recüsävërunt.

Chapter Reading
CAESAR’S EULOGY

On March 15, 44 BC, a group of senators conspired to assassinate Julius 
Caesar. They feared he was growing too powerful and would soon become king. After Caesar’s assassination, 
the conspirators, led by Brutus, faced the people of Rome to offer a defense of their actions. Brutus explained 
to the people that they had acted to prevent the ambitious Caesar from becoming king, a thing that every 
Roman had feared since the expulsion of King Tarquinius Superbus. Brutus then permitted Marc Antony, 
Caesar’s close friend, to address the crowd.

This reading is a translation of Marc Antony’s speech as it appears in William Shakespeare’s Julius 
Caesar, act III, scene ii.

CHARACTERS

Julius Caesar: Roman dictator assassinated by a group of conspirators in the Senate.

Marc Antony: Julius Caesar’s close friend and right-hand man.

Brutus: Senator and conspirator in Caesar’s assassination; he is a descendant of Lucius Brutus, who 
expelled the last king from Rome centuries before.

Amïcï, Römänï, cïvës! Aurës veströs mihi date! Vënï ut Caesarem sepelïrem, nön ut eum laudärem. 
Malum quod virï faciunt post eös vïvit; bonum saepe est humätum cum ossibus eörum. Dëbet esse quoque 
cum Caesare. Nöbilis Brütus vöbïs dïxit, “Caesar erat cupidus glöriae.” Sï hoc vërum est, erat magna culpa. 
Et Caesar graviter illï culpae poenam dedit. Hïc per permissiönem Brütï et aliörum—nam Brütus est vir 
honestus; omnës alterï sunt virï honestï—vënï ut dïcerem in fünere Caesaris. Erat amïcus meus, mihi fidëlis 
iüstusque, sed Brütus dïxit, “Erat cupidus glöriae;” et Brütus est honestus. Multös captivös ad urbem Römam 
tulit, quörum pecünia redemptiönis cistäs urbis complëvit. Vïsumne est hoc in Caesare cupiditäs glöriae? Ubi 
pauperës lacrimävërunt, Caesar flëvit. Cupiditäs glöriae sevërior esse dëbet: sed Brütus dïxit “Caesar erat 
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studiösus glöriae,” et Brütus est vir honestus. Vös omnës vïdistis më in dië Lupercäliörum eï ter offerentem 
corönam rëgälem, quam is recüsävit ter. Eratne haec rës studium glöriae? Brütus, tamen, dïxit, “Erat cupidus 
glöriae;” et certë Brütus est vir honestus. Ego nön dïcö conträ opïniönem Brütï, sed dïcö hïc rës quäs sciö. 
Vös omnës ölim eum amävistis, nön sine causä: quae causa lüctum vestrum pröhibet? Ö ratiö! Fügistï ad 
bëstiäs, et hominës ratiönem ämïsërunt. Mëcum perferte! Cor meum est in capulö ibi cum Caesare, et necesse 
est mihi intermittere dönec ad më id reveniat.

PHRASES

 Vënï ut Caesarem sepelïrem, nön ut eum laudärem = I came to bury Caesar, not to praise him.* (This 
sentence uses the subjunctive mood, which you will learn in Latin Alive! Book 3.)

poenam dedit = he paid a penalty

 ut dïcerem = so that I might speak, to speak (*Note the similarities between this phrase and the earlier one.)

eï ter offerentem corönam rëgälem = thrice offering him the crown of a king

rës quäs = things which

necesse est = it is necessary

dönec ad më id reveniat = until it returns to me

GLOSSARY
aurës ............................................................................................................ ears
veströs ......................................................................................................... your
malum ........................................................................................................ the evil
quod (relative pronoun) ............................................................................ that, which
bonum ........................................................................................................ the good
saepe (adv.) ................................................................................................. often
est humätum .............................................................................................. is buried
cupidus glöriae ...........................................................................................  ambitious (literally, “desirous of 

glory”)
graviter (adv.) ............................................................................................ gravely
permissiö, permissiönis, f. .......................................................................... leave, permission
aliörum (genitive) ...................................................................................... others
nam (adv.) .................................................................................................. for
alterï (nominative) ..................................................................................... the others
fünus, füneris, n. ........................................................................................ funeral
tulit  ............................................................................................................  (third-person singular, perfect tense 

of ferre)
quörum ....................................................................................................... whose
pecünia redemptiönis .................................................................................  ransom (literally, “money of 

redemption”)
compleö, complëre, complëvï, complëtum ................................................ to fill
vïsumne est hoc .......................................................................................... did this seem . . . ?
lacrimö, äre ................................................................................................ to cry
fleö, flëre, flëvï ........................................................................................... to weep
sevërior (comparative of sevërus) ............................................................. sterner
studiösus, a, um (adj.) ................................................................................ zealous, eager
Lupercäliörum (gen. pl. of the Lupercal) .................................................  The Lupercal was an ancient 

celebration that was held each 
February.

quam (relative pronoun, acc., sing. f.) ...................................................... which
studium glöriae ..........................................................................................  ambition (litreally “desire of 

glory”)
certë (adv.) ................................................................................................. certainly, surely
opïniö, opïniönis, f. ..................................................................................... opinion
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ölim (adv.) .................................................................................................. once
sine (prep. + abl.) ....................................................................................... without
quae (interrogative adj., nom, sing, f.) ..................................................... what (modifying causa)
lüctus, lüctüs, m. ......................................................................................... grief, mourning
mëcum ........................................................................................................ cum më
cor, cordis, n. ............................................................................................... heart

Responde Latlne! (Respond in Latin!)
1. Quis est amïcus Caesaris? 

2. Quälis amïcus erat Caesar? 

3. Quis est inimïcus Caesaris? 

4. Quid erat culpa Caesaris? 

5. Ubi est Caesar nunc? 

Quis = who

Quälis = what kind of

Quid = what

Time-Out!
You may have noticed that Latin word order is different from what you are accustomed 

to in English. So let’s take a brief “time-out” to look at some basic sentence patterns in Latin.

1. INTRANSITIVE SENTENCE

An intransitive sentence does not require a direct object. The word “in-trans-itive” comes from the 
Latin words träns (across) and ïre (to go) along with the prefix in (not). The action of an intransitive verb 
does not go across to an object.

Typical intransitive sentence word-order patterns:

S – V (subject – verb)

S – LV – PrN (subject – linking verb – predicate nominative)

2. TRANSITIVE SENTENCE

A transitive sentence does contain an accusative direct object. Note that the name for this sentence 
pattern does not include the negative prefix “in.” It therefore describes an action that must go across to a 
direct object that can receive the verb’s action.

Typical transitive sentence word-order patterns:

S – O – V (subject – object – verb)

Reading Challenge: Can you identify some examples of these patterns in the chapter reading?

Caveat Discipulus: Latin is a fluid language and does not have to consistently hold to these patterns, but 
they can provide a good frame of reference for most Latin prose.

ABOUT THE AUTHOR: WILLIAM SHAKESPEARE

The reading in this story is unique. It is a Latin translation of a very famous speech in Julius Caesar, a 
play written by William Shakespeare. The influence of Rome on Shakespeare is evident in this play. It is not, 
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however, the only one of Shakespeare’s plays to be inspired by ancient history and literature. Shakespeare 
drew from the writings of Plutarch in creating the play Antony and Cleopatra. The plays of Seneca 
influenced his writing of Macbeth. Plautus’s comedy The Menaechmi inspired Shakespeare’s The Comedy of 
Errors. From Ovid’s Metamorphoses, Shakespeare drew the tales of Titus Andronicus and, perhaps his most 
famous work, Romeo and Juliet. Indeed, Shakespeare owes much to ancient literature. Many of the authors 
who inspired him will make appearances in this text. Watch for these About the Author segments to learn 
more about the ancient muses who have inspired authors throughout the ages.

“Eye” Latin
Some words look the same in Latin as they do in English. When you can tell the 

meaning of a Latin word because it looks just like, or nearly like, an English word, you 
are using “eye” Latin. 

What are some examples of “eye” Latin in the chapter reading?

Colloquamur!
Here are a few more phrases that can be used in your Latin class and beyond.

Sï placet.  Please. 
Grätiäs tibi agö.  Thank you (sing.). 
Grätiäs vöbïs agö.  Thank you (pl.).

Mea culpa.  My bad.

Omnës sürgite.  Everyone rise. 
Omnës sedëte.  Everyone sit down.

Aperïte librös.  Open the books. 
Claudite librös.  Close the books. 
Distribuite chartäs.  Pass the papers.

Intellegisne hoc?  Do you understand this? 
sïc est  yes 
minimë  no

Latin in Science
Most nouns in the second declension are either masculine or neuter. However, there are a 

few gender exceptions, just as there are in the first declension. Interestingly, many feminine 
nouns of the second declension name trees. Trees are feminine because the Romans believed 
that female spirits called dryads inhabited trees.

These Latin words have survived through the ages as the scientific classification for trees. Landscape 
architects and gardeners still use these words every day. Use a Latin dictionary to discover which trees these 
words represent. You will find that a few of the common names for trees also derive from some of these words.

Quercus Iuniperus 
Ulmus Fïcus 
Cyparissus Prünus 
Laurus Mälus 
Fraxinus Alnus
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Chapter 3
•	 dative case review
o indirect object
o reference/interest
o special intransitive
o dative with adjectives
o predicative dative
o dative of possession

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

arbitrium, -ï, n. judgment, decision (arbitration)

certämen, certäminis, n. conflict, contest

cïvis, cïvis, m. citizen (civil, civilization)

comes, comitis, m. companion

dësertor, dësertöris, m. deserter (deserter)

spïritus, spïritüs, m. breath; breath of life (spirit)

VerbS

cëdö, cëdere, cëssï, cëssum to withdraw; to give up ground, to yield (secede, cessation)

dëpönö, dëpönere, dëposuï, dëpositum 
(dë + pönere) to lay down, to set aside (deposit)

dïmicö, -äre, -ävï, -ätum to fight, to contend

faveö, favëre, fävï, fautum (+ dat.) to show favor to, favor (favor)

ignöscö, ignöscere, ignövï, ignötum  
(+ dat.) to grant pardon to, forgive, overlook

Dominus mihi adiutor 
The Lord is my helper 
                              —Denmark

This motto is taken from Psalm 117:6–7 of the Vulgate Bible, which 
says, “Dominus mihi adiutor non timebo quid faciat mihi homo / 
Dominus mihi adiutor et ego despiciam inimicos meos.” (“The Lord 
[is] my helper I will not fear what man may do to me / The Lord [is] 
my helper and I will look down upon my enemies.”)

D
O
M

IN
U

S • MIHI • 

A
D
IU

T
O
R

•	 declension review
o third declension nouns
o third declension adjectives

•	 genitive case review
o possession
o origin
o material
o partitive
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imperö, -äre, -ävï, -ätum

(+ dat. of person, + acc. of thing)
to order, to command

inferö, inferre, intulï, inlätum

(in + ferre)
to bring in (infer)

persuädeö, persuädëre, persuäsï, 
persuäsum (+ dat.) to make sweet to, to persuade

serviö, servïre, servïvï, servïtum (+ dat.) to be a slave to, to serve (servile)

AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

grätus, -a, -um, adj. pleasing, welcome, agreeable (gratuitous)

nihil, indeclinable nothing (nil = contracted form) (annihilate)

praeter, prep + acc. except, past (preterit)

in, prep + acc. into, toward; (of a person) against; (with 
abstract nouns) for

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then practice pronouncing them aloud.

Section 10. Third Declension
A. THIRD DECLENSION NOUNS

Before we review the next two cases, let’s look at the third declension. This declension contains all 
three genders. The masculine and feminine share the same set of endings. The neuter is slightly different 
as it follows the neuter rule: the neuter nominative and accusative endings are always the same, and the 
nominative and accusative plural always end with a short -a.

MASculine/Feminine Neuter

CASE SingulAr PlurAl SingulAr PlurAl

NominAtive * -ës * -a
Genitive -is -um -is -um
DAtive -ï -ibus -ï -ibus
AccuSAtive -em -ës * -a
AblAtive -e -ibus -e -ibus
VocAtive * -ës * -a
LocAtive -ï/-e -ibus -ï/-e -ibus

Exercise 2. Decline the nouns certämen and dësertor. Do not include the locative case.

You may also remember that there is a subset of third declension nouns known as i-stem nouns because 
they have an extra i in a few cases. Do you also remember the three patterns for recognizing these i-stem nouns?

Pattern 1:  Masculine and feminine nouns whose nominative singular ends in –is or –es, and the 
nominative and genitive singular are parasyllabic (have an equal number of syllables). 
e.g., fïnis, fïnis

Pattern 2:  Masculine and feminine nouns whose nominative singular ends in -s or -x, and the stem ends 
in a double consonant. 
e.g., urbs, urbis

Pattern 3:  Neuter nouns that end in -al, -ar, or -e. 
e.g., mare, maris
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Exercise 3. Determine whether the following nouns are regular or i-stems. If the noun is an i-stem, cite 
the pattern that applies.

1. dësertor, dësertöris, m.

2. animal, animälis, n.

3. classis, classis, f.

4. os, ossis, n.

5. orbis, orbis, m.

6. nox, noctis, f.

7. päx, päcis, f.

8. opus, operis, n. work

9. adulëscëns, adulëscentis, m/f.

10. exemplar, exempläris, n.

11. cupiditäs, cupiditätis, f.

B. THIRD DECLENSION ADJECTIVES

Third declension adjectives use the same set of endings as i-stem nouns. The only discrepancy is that 
these adjectives use the ending -ï for the ablative singular in all genders.

MASculine/Feminine Neuter

CASE SingulAr PlurAl SingulAr PlurAl

nominAtive * -ës * -ia

genitive -is -ium -is -ium

dAtive -ï -ibus -ï -ibus

AccuSAtive -em -ës * -ia

AblAtive -ï -ibus -ï -ibus

vocAtive * -ës * -ia

locAtive -ï/-e -ibus -ï/-e -ibus

Exercise 4. Decline the adjective fortis, forte in the masculine and neuter.

Section 11. Genitive Case

As you have already learned, the genitive case (from Latin genus, meaning “family”) is very important 
because it is the genitive singular that reveals the declension or noun family to which a noun belongs. 
This case also has several other uses that are very valuable. The genitive is a fairly easy and reliable case to 
translate. In most cases, it is the equivalent to the use of our English preposition “of.” This preposition has 
many different uses in English. Here are the most common uses of the genitive case.

A.  POSSESSION 
Expresses ownership or belonging: 
arma virï   the arms of the man, the man’s arms

B.  ORIGIN 
Expresses the place from which a person or group originates: 
Cleopatra Aegyptï   Cleopatra of Egypt

C.  MATERIAL 
Expresses the material from which something is created: 
gladius ferrï    sword of iron

D.  PARTITIVE (PART OF THE WHOLE) 
Expresses the whole or group of which something is a part: 
pars placentae   a piece of cake
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You can use this same construction with ordinal numbers (e.g., prïmus, secundus, tertius), but not with 
cardinal numbers (e.g., ünus, duo, trës) or with other words with which an actual number is specified (e.g., 
multus).

prïmus multörum the first of many CORRECT 
ünus multörum one of many INCORRECT 
multï Römänörum many of the Romans INCORRECT 
(There is a different construction for these last examples that you’ll learn later.)

You cannot use the partitive genitive with words of quantity in which the whole group is included.

multï Römänï many Romans CORRECT 
multï Römänörum many Romans INCORRECT

Exercise 5. Underline the genitive construction that appears in each of the following sentences. Identify 
the type of construction and then translate the genitive phrase.

1. Hic est diës magnï perïculï.

2. Estne comes rëgïnae aut mïlitis?

3. Patrës dësertörum erunt mïserï.

4. Prïmus Römänörum Cleopatram amat.

5. Gladiö ferrï eös necäre nön cupiö.

6. Octavius Römae oppugnat rëgïnam Aegyptï.

7. Victörës certäminis erant laetï.

8. Virï gladiïs ferrï dïmicäbunt.

Section 12. Dative Case

The dative case has many uses and can usually be translated with the English prepositions “to” or “for.” 
The name for the dative case is derived from the Latin phrase cäsus datïvus, meaning “the case appropriate 
to giving,” from dare (to give). This is a very fitting name since, as you will see, the dative case often conveys 
this idea.

A. INDIRECT OBJECT

This generally describes the object to which something is given, said, or done. It does not receive the 
action of the verb directly, but is nevertheless indirectly affected by it. Hint: Watch for verbs of giving, 
showing, or telling—they will often signal the use of the indirect object.

Puella dönum puerö dat.  The girl gives a gift to the boy. 
The girl gives the boy a gift.

B. REFERENCE/INTEREST

This use, similar to the indirect object, also describes something that is not directly receiving the action 
of the verb, but is the object or person to which a statement refers. The dative case signifies the person for 
whom the action is of interest.

Puella dönum puerö habet. The girl has a gift for the boy.

Oppidum sociïs aedificävërunt. They built a town for the allies. 
 They built the allies a town.

C. SPECIAL INTRANSITIVE

A third use for the dative case is as an object for the special intransitive verbs. This sentence pattern uses 
verbs that take a dative object. These verbs do not take a direct object in the accusative case.
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Puella mätrï persuädet. The girl is making sweet to her mother. 
 The girl persuades her mother.

Deö parëbimus. We will be obedient to God. 
 We will obey God.

There are a few verbs, such as imperäre, that will take an accusative if the object is a thing, but a dative if 
the object is a person.

Dux mïlitibus imperat. The leader orders the soldiers. 
 The leader gives orders to the soldiers.

Vir cibum imperat. The man orders food.

Notice that you may sometimes use the familiar preposition “to” with the dative case when it appears 
with a special intransitive verb.

D. DATIVE WITH ADJECTIVES

In addition to this special group of verbs, there is also a special group of adjectives that often appears 
with the dative case. These adjectives do not have to use a dative, but often they do in order to show quality, 
relation, or even an attitude toward an object. Notice that you can still translate the dative using the familiar 
prepositions “to” or ”for,” and that this translation fits our own English style of speaking.

Puerï puellïs sunt amïcï. The boys are friendly to the girls.

Bellum aptum nön est lïberïs. War is not suitable for children.

Lïberï parentibus erant gratï. The children were grateful to their parents.

Saxum similem testüdinï formam habet. The rock has a shape like a turtle. 
 The rock has a shape similar to a turtle.

The following is a list of some adjectives that commonly appear with the dative:
•	 amïcus = friendly
•	 inimïcus = unfriendly
•	 aptus = fitting, suitable
•	 cärus = dear, costly
•	 similis, simile = like, similar to
•	 dissimilis, dissimile = unlike
•	 grätus = pleasing, welcome, agreeable
•	 pär, paris = equal

Exercise 6. Identify the use of the dative as it appears in the underlined phrases below. Then, translate the 
underlined phrase only.

1. Mïlitës fidelës ducï serviëbant.

2. Caesar certäminis arbitrium ducï mandävit.

3. Ölim Octävius et Antönius simul regnäbant, sed nunc Octävius nön est amïcus Antoniö.

4. Dësertörës imperätörï nön pugnant.

5. Cleopatra, rëgïna Aegyptï, mïlitï Römänö favet.

6. Antönius est persöna nön gräta populö Römae.

7. Dësertörës agrum hostibus cëssërunt.



22Chapter 3

Exercise 7. Determine what Latin construction is needed for each of the underlined phrases. Then, 
translate the underlined phrases into Latin.

                                                                                                       S. Partitive
Example: Although some soldiers endured the battle, a great part of the soldiers deserted the field.
Answer: pars mïlitum

1. The general entrusts the judgment of the conflict to his leader.

2. Nothing is like the ships of that fleet.

3. Antony is now similar to the men of Egypt.

4. That man is no longer pleasing to the people of Rome.

5. Marc Antony no longer ordered the soldiers.

6. Will you forgive us our debts?

7. We will not yield ourselves to evils.

8. Octavian gave Cleopatra much trouble.

9. We will serve God alone, and no other.

10. A part of the citizens followed this leader, the others served that man.

E. PREDICATIVE DATIVE: DATIVE OF PURPOSE OR RESULT

1.  Dative of Purpose: The dative case may also express the purpose that someone or something serves. 
This expresses what something is intended to be.

 Optant Caesarem ducï. They desire/want Caesar as (for) a leader.

 Mïlitës auxiliö mïsit. He sent these soldiers for help.

2.  Double Dative (or Dative of Result): The dative also frequently expresses what something tends 
to become, results in being, or merely is. It occurs mostly with the verb est, usually with a dative of 
reference—who the results pertain to. Because there are two datives involved, it is often called the 
double dative.

 dative of reference + dative of purpose = double dative

 Mihi cürae est.  He is for a care to me. =  He is of importance to me. or  
I am concerned about him.

 Mïlitës auxiliö exercituï sunt.  The soldiers are for a help to the army = The soldiers are a 
help to the army.

F. DATIVE OF POSSESSION

The linking verb esse also appears quite often with the dative case in another construction called the 
dative of possession. The dative of possession uses the dative case + a form of esse in order to communicate 
ownership. In this construction, the verb esse is translated not as “to be,” but as “to belong to.”

Cönsulï est officium. The office belongs to the consul. 
 The consul has the office.

Dïscipulïs erant librï. The books belonged to the students. 
 The students had books.

You may also translate this construction in a seemingly backwards manner. The dative can be translated 
as the subject and esse as the English verb “to have.” This sometimes makes for a more natural English 
interpretation of the phrase. You can think of this method of translating as an example of “the last shall be 
first, and the first shall be last.” In an English translation, the object (dative of possession) will become the 
subject, and the subject will become the object.

    DP     LV     SN            SN     V         DO 
Consulï est officium. The consul has the office.
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Exercise 8. Parse, label, and translate the sentences. Watch for dative phrases!

Caveat Discipulus: You cannot always label a Latin sentence the same as you would a sentence in 
English. Use the labels listed below to indicate the different uses of the genitive and dative cases.

Dative of Possession: DP 
Dative of Reference: DR 
Predicative Dative (Dative of Purpose or Result): DPr

1. Antönius est dux tibi.

2. Ünus exercitus cum alterö victöriae dïmicat.

3. Dësertörës hostibus cëssërunt victöriam.

4. In alterä parte fuit dux cum mïlitibus, in alterä nihil praeter mïlitës.

5. Mïlitï patriae esse dëbës.

6. Rëgïna mortem vïdit et spïritum reddidit.

7. Post multös annös et multa bella, rëx nön est Römae.

Chapter Reading
THE BATTLE OF ACTIUM

Adapted from Velleius Paterculus’s Roman History, Liber Posterior, 85 and 87.

Advënit deinde maximï discrïminis diës. Caesar Antöniusque prödüxërunt classës; prö salüte alter, in 
ruïnam alter terrärum orbis dïmicävit. Cornü dextrum nävium Iüliänärum M. Luriö mandävit, laevum 
Arruntiö, Agrippae omne classicï certäminis arbitrium; *Caesar ipse ubïque aderat. 

Ubi certämen incëpit, omnia in alterä parte fuërunt (dux, rëmigës, mïlitës); in alterä nihil praeter mïlitës. 
Prïma occupat fugam Cleopatra. Antönius fugientis rëgïnae quam pugnantis mïlitis suï comes esse mäluit, et 
imperätor, quï in dësertörës saevïre dëbuerat, dësertor exercitüs suï factus est. Illï etiam sine capite in longam 
pugnam fortissimë dürävërunt et in mortem dïmicant. Caesar, quod ferrö nön necäre eös sed verbïs mulcëre 
cupit, clämävit, “Fügit Antönius! Quis dux est tibi? Prö quö et quöcum pugnätisne?” At illï diü prö duce 
absente dïmicant. Arma tandem dëposuërunt et cëssërunt victöriam.

Proximö deinde annö persecütus rëgïnam Antöniumque Alexandrëam, ultimam bellïs cïvilibus impösuit 
manum. Antönius së nön sëgniter necävit, sïc multa crïmina morte redëmit. At Cleopatra clam intulit 
aspidem et sanië ëius expers muliebris metüs spïritum reddidit.

*Paterculus refers to Octavian as “Caesar” in this passage because he is writing this account many years 
after the event itself, when Octavian had been named Caesar Augustus.

PHRASES

terrärum orbis = the whole world (literally, “the orb of the lands” or “the circle of the lands”)

omne classicï certäminis arbitrium = all control of the naval battle/contest

ultimam bellïs cïvïlibus impösuit manum = he (Octavian) put the finishing touch upon the civil wars

expers muliebris metüs = untouched by a woman’s fear (adjectival phrase modifying Cleopatra)

GLOSSARY

Use your “eye” Latin to discern the meaning of the underlined words.
maximus, -a, -um, adj. ........................................greatest
discrïmen, discrïminis, n. .....................................crisis, decisive moment
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prödüxërunt (from prödücere) ............................to lead forth
mandö, mandäre ..................................................to entrust (acc.) to (dat.)
laevus, -a, -um, adj. .............................................left (cf. sinister)
ipse, nom. sing., m. ...............................................himself
ubïque, adv. .........................................................everywhere
incëpit ...................................................................it began
rëmex, rëmigis, m. ...............................................rower, oarsman
fugientis . . . quam pugnantis .............................. of the fleeing queen than of his own fighting soldier
suus, -a, -um, adj. ................................................his own, her own
mäluit ...................................................................he preferred
quï, relative pronoun ...........................................who
saeviö, saevïre ......................................................to rage against
factus est ...............................................................he has become
etiam, adv. ............................................................also, even
fortissimë, adv. .....................................................very bravely, most bravely
dürävërunt ...........................................................they endured
ferrö . . . verbïs ..................................................... with iron . . . with words (ablative of means)
mulceö, mulcëre ...................................................to appease
quis, inter. pro. .....................................................who?
quö, abl. sing. .......................................................whom
quöcum .................................................................cum + quö
at ...........................................................................sed
tandem, adv. ........................................................finally
proximus, -a, -um, adj. ........................................next
proximö . . . annö ................................................. in the next year (ablative of time when)
persecütus ............................................................. best translated as “having followed”
Alexandrëam ........................................................to Alexandria (a city in Egypt)
se ...........................................................................himself
sëgniter, adv. ........................................................slowly
morte ....................................................................by (his) death (ablative of means)
redëmit .................................................................he redeemed (literally, “bought back”)
clam, adv. .............................................................secretly, stealthily
aspis, aspidis, m. ...................................................asp, viper
sanië ......................................................................with venom (ablative of means)

Responde Latlne!
Quis = who

Quö = where to

Quömodo = how

1. Quis est socius Antöniö?

2. Quis est inimïcus Antöniö?

3. Quö Antönius et Cleopatra fugiunt?

4. Quömodo Cleopatra perïvit?
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ABOUT THE AUTHOR: VELLEIUS PATERCULUS

Velleius Paterculus (ca. 19 BC–ca. AD 31) was a Roman soldier, statesman, and historian. The Velleii 
family belonged to the Roman equestrian order (the second level of the Roman aristocracy, after the 
senators). Gaius Velleius, Paterculus’s grandfather, was a prefect of the military engineers (praefectus fabrum) 
in the army of Marcus Brutus, Caesar’s assassin. He was also a friend of Tiberius Claudius Nero, father to 
the future emperor, Tiberius Caesar. Paterculus’s father later served under Tiberius as a commander of the 
cavalry (praefectus equitum) during his campaigns in Germania (9–8 BC).

Like his father and grandfather, Velleius Paterculus also served in the Roman army. He was often a 
companion of Gaius Caesar, grandson and chosen heir to Augustus (Gaius died before he could inherit the 
empire). Paterculus eventually succeeded his father as cavalry commander under Tiberius (son of Tiberius 
Claudius Nero and Livia) in Germania in AD 4. Two years later, Velleius Paterculus became quaestor, an 
important step on the cursus honörum. When Tiberius succeeded his stepfather, Augustus, as emperor in AD 
14, the new emperor helped to advance Paterculus’s career. In AD 15, Paterculus and his brother, Magius 
Celer Velleianus, became praetors.

Paterculus published his Compendium of Roman History in AD 30. This work consists of two books that 
cover the period from the dispersion of the Greeks after the siege of Troy to the death of Livia, wife of emperor 
Augustus, in AD 29. Paterculus’s chief authorities were Origines of Cato and Annales of Q. Hortensius, 
Pompeius Trogus, Cornelius Nepos, and Livy. The first book of Paterculus’s Compendium, Liber Prior, ends 
with the destruction of Carthage in the Third Punic War (146 BC). The second book, Liber Posterior, records 
what took place after, including the period from the death of Julius Caesar (44 BC) to the death of Augustus 
(AD 14) with great detail. These records often contain great exaggeration and hyperbole and give great praise 
to Julius Caesar, Augustus, and Paterculus’s patron, Tiberius. Nonetheless, Paterculus is a wonderful resource 
on the lives of Augustus and Tiberius, for he knew well the people and events of which he wrote.

Culture Corner: Naval Warfare
The Romans would never have considered themselves a seafaring people, such as 

the Phoenicians or the Carthaginians. In fact, Romans really did not like the sea. The 
unpredictable and treacherous nature of the seas surrounding Italy made the Romans uneasy. For centuries, 
therefore, Rome did not have an established navy. The Punic Wars, however, changed this. In order to 
protect the interests of Rome, her army was forced to engage the enemy in naval battles. Having no navy of 
their own, the Romans modeled their ships after the Carthaginian trireme. The trireme was a ship with three 
rows of oars protruding from each side. One man, often a slave or an ally but never a Roman, manned each 
oar. These were swift and agile ships that dominated naval warfare up to the fourth century BC. They were 
then surpassed by the quadriremes and quinqueremes. How many rows do you think these vessels had?

The Romans were known for their engineering capabilities. They often seized ideas for weaponry from 
other cultures and then found ways to improve them in battle. The triremes were no exception to this rule. It 
wasn’t long before Roman logic discovered a way to turn the sea battles into land battles, a form of fighting 
they knew well. Their engineers created a huge boarding plank and outfitted it with a long curved spike at 
the outermost end called a corvus, after the raven’s beak. The boarding plank stood vertically on the deck of 
the Roman vessel. When dropped onto the deck of an enemy ship, the corvus would imbed itself securely in 
the wood of the opposing ship. The Roman sailors could then board the other ship and engage in hand-to-
hand combat. The invention proved successful in winning several naval battles for 
Rome during the First Punic War.

As Rome’s empire grew, she required ships from other countries, such 
as Greece, to join the navy, providing vessels and sailors. In 
fact, it is believed that Pompey the Great was given command 
of a Greek fleet in order to clear the seas of pirates who were 
terrorizing the area around Cilicia in 68 BC. He did so in only 
three months.
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Perhaps the most memorable event in Rome’s naval history, however, is the Battle of Actium. On 
September 2, 31 BC, the two mightiest men in the known world came to blows in the Ionian Sea off the 
coast of Actium, a Roman colony in Greece. Antony led a fleet of the huge quinqueremes, which could 
weigh up to three tons. His vessels, however, were not properly manned because of a recent outbreak of 
malaria. Octavian commanded a fleet of Liburnian vessels. These ships were smaller and more agile, able to 
outmaneuver the cumbersome quinqueremes. This proved to be the decisive battle of the final war for the 
Roman Republic; it was this battle that gave Octavian power over the entire Roman Empire, setting the stage 
for him to become the first emperor of Rome.

Derivative Detective
Have you noticed that the past two chapters have contained several compound verbs? Can 

you remember what they mean by looking at their root words?

inferö, inferre (in + ferre) 

reddö, reddere (re + dare) 

dëpönö, dëpönere (dë + pönere) 

ämittö, ämittere (ab + mittere) 

intermittö, intermittere (inter + mittere)

perferö, perferre (per + ferre) 

concipiö, concipere (cum + capere)

Each of these compound verbs is a Latin derivative that consists of a preposition added to a very familiar 
root word. The meanings for many compound verbs such as these are very easy to figure out by simply 
putting the meanings of the two words together. Use your detective skills to decipher a few more that you 
will see later on in this text.

dëferö

repellö

adsurgö (assurgö)

accipiö

provideö

perficiö

adficiö

trädö

subiciö

interrogö

Hint: Sometimes the prefix and root word will change spelling just slightly.

From now on, if the meaning of a new compound verb is clear and easy to deduce, it will not appear in 
the glossary. You will need to use your language skills and the context of the passage to discern its meaning.
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Chapter 4
•	 fourth declension
•	 ablative case
o accompaniment
o manner
o means

•	 vocative case
o direct address

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

adhortätus, -üs, m. exhortation, encouragement (exhortation)

cönsulätus, -üs, m. consulship, office of consul

cultus, -üs, m. agriculture (cultivate)

fëlïcitäs, fëlïcitätis, f. happiness, good fortune (felicity)

furor, furöris, m. madness, frenzy (fury)

iüdicium, -ï, n. court of law (judicial)

magisträtus, -üs, m. magistrate (magistrate)

opus, operis, n. work (opus)

orbis, orbis, m. circle, ring, orbit; world, universe (orb, orbit)

pectus, pectoris, n. breast/chest (pectoral)

vötum, -ï, n. vow (lit., “a solemn promise to the gods”)

VerbS

dëferö, dëferre, dëtulï, dëlätum, (dë + ferre) to offer (deferent)

praestö, -stäre, -stitï, -stitum to place before, to present

repellö, repellere, reppulï, repulsum to drive back, to refuse (repulsive)

I Pede fausto 
Go with a lucky foot 
              —Windward Islands (British)

This motto is taken from the second book of Horace’s letters, 
Book II 2.37, where it says: “I, bone, quo uirtus tua te uocat, i 
pede fausto.” (“Go, good man, to where your virtue calls you, 
go with a lucky foot.”)
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restituö, restituere, restituï, restitütum to restore (restitution)

söpiö, söpïre, söpïvï, söpïtum to put to sleep (soporific)

AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

päcätus, -a, -um, adj. peaceful, tranquil

nam, conj. for

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 13. Fourth Declension

Most nouns in the fourth declension are masculine. The few feminine and neuter exceptions that do exist, 
however, are quite common in occurrence.

Feminine neuter

domus, -üs house cornü, -üs wing (of an army); horn

manus, -üs hand; band (of men) genü, -üs knee

The feminine nouns share the same endings as the masculine (just as with the third declension), but 
the neuter nouns have their own unique set of endings. The singular forms should be very easy for you to 
memorize. The plural are nearly identical to those for masculine and feminine, but notice that the short a 
makes its usual appearance in the nominative and accusative plural.

MASculine/Feminine neuter

CASE SingulAr PlurAl SingulAr PlurAl

NominAtive -us -üs -ü -ua

Genitive -üs -uum -üs -uum

DAtive -uï -ibus -ü -ibus

AccuSAtive -um -üs -ü -ua

AblAtive -ü -ibus -ü -ibus

VocAtive -us -üs -ü -ua

LocAtive* domï domibus

*The locative case appears in the fourth declension only for the noun domus. The following chapter will 
explain further.

Nota Bene:

• The masculine and feminine forms are the same.

•  The accusative endings and nominative plural ending are similar to third declension, replacing the e 
with a u.

• The genitive plural still ends in -um, as it has for every declension thus far: -ärum, -örum, -um, -uum.

• The dative and ablative plural are identical to third declension.

• The ablative singular ends in a single vowel, as it has for every declension.

• The neuter rule still applies.

Caveat Discipulus: Domus is a fourth declension feminine noun, but it does use the accusative plural 
form (domös) and the ablative singular form (domö) from the second declension.
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Exercise 2. Decline adhortätus and cornü. Decline domus using the Caveat Discipulus from the previous 
page, this time also including the locative case. 

Exercise 3. Identify the case, number, and gender of the following nouns. Include all possibilities.

1. adhortätum
2. consulätü
3. opus
4. pectus
5. manus
6. magisträtuum
7. senätüs
8. fëlïcitätum

 9. orbibus
10. cornua
11. domö

Section 14. Ablative Case: Part 1

You may recall that the ablative case is one that has many different uses. Without looking ahead through 
this chapter, try to list and describe all the different uses you have learned.

Remember that English uses prepositions more often than Latin does. Often the inflected ending of a 
Latin noun will represent the same idea as an English preposition would. In this chapter, we will review a set 
of ablative constructions that can be translated with the English prepositions “by” or “with.”

A. ACCOMPANIMENT: CUM + ABLATIVE

This construction indicates the person whom someone is accompanying or the person(s) with whom 
they are completing an action. English also uses the preposition “with” for this construction. In some cases, 
the ablative of accompaniment can be an object instead of a person.

 Cum sociö pugnö. I fight with an ally.

 Cum mätre ambuläs. You walk with (your) mother.

 Cum telö eum esse vetat lex. A law forbids him to be with a weapon.

B. MANNER: CUM + ABLATIVE

This construction, similar in appearance to accompaniment, describes the manner in which an action was 
done or how an action was accomplished. Often words that represent emotion or attitude will appear in this 
construction. Once again, the English preposition “with” usually offers the best translation (e.g., cum gaudiö 
= with joy), although the phrase can often be translated by an adverb (e.g., cum gaudiö = joyfully).

 Cum gratiä örämus. We pray with gratitude (or gratefully).

 Cum gaudiö clämat. He shouts with joy (or joyfully).

Often, however, when an adjective modifies the noun in an ablative of manner, writers will choose to 
omit cum. Consider the following example:

 Multö gaudiö clämat. He shouts with much joy.

Nota Bene: When an adjective is used to modify the object of a preposition—especially cum—it often 
precedes the preposition, creating a “sandwich,” as in the following phrase:

 magnä cum laude with great praise
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C. MEANS/INSTRUMENT: NO PREPOSITION

This construction appears in the ablative case without a preposition. It indicates the “thing” by or with 
which something is accomplished. The Romans never used this construction for a person or an animal. The 
ablative of means is an example of a construction that requires a prepositional phrase in English but not in 
Latin. Be careful not to confuse this construction with ablative of manner. Using the phrase “by means of” is 
often a good way to discern the difference between manner and means.

 Armïs pugnant. They fight with weapons.

 Carrö frümentum portävit. He carried the grain by (means of a) cart.

Exercise 4. Underline the ablative words below and indicate how they function in each of the sentences.  
Do not translate.

1. Dïscipulï cum amïcïs ad lüdum ambuläbunt.

2. Nihil cum fëlïcitäte cönsummärï potest.

3. Agricola frümentum cum fïliïs portävit.

4. Agricola frümentum carrö portävit.

5. Manibus urbem ornävërunt.

6. Dux virös magnä vöce vocävit.

7. Senës cum magisträtü dë opere dïcunt.

8. Mïles magnö honöre pugnäbat.

9. Bëstia ïräta cum furöre per silvïs currit.

10. Orpheus bëstiäs müsicä söpïvit.

Exercise 5. Translate the underlined phrases into Latin.

1. All of Rome now rejoices with happiness.

2. We are encouraged by the exhortations of others.

3. Honor and dignity were restored to the Senate.

4. The prince with the magistrates proceeded to the court of law.

5. Nothing ought to be expressed by a vow.

6. The peaceful ruler put the rage of arms to sleep.

7. With his soldiers at his side the general marched into battle.

8. The Romans called him the Prince of Peace.

9. With the authority of the consulship he passed many laws.

10. What have the gods of Rome presented to men?

Section 15. Vocative Case

You will be very happy to know that the next case has only one simple use. The vocative case (from Latin 
vocäre, meaning “to call”) is the case of direct address. We use this case when talking directly to someone or 
something. This case frequently appears with the imperative mood (commands).

 Students, read your books. Dïscipulï, librös legite.

 Poet, sing a song. Poëta, carmen cantä.

You may have noticed that the vocative case looks like the nominative. In fact, most declensions use the 
same forms for both the nominative and vocative cases. The only exceptions are for second declension nouns 
ending in -us or -ius. Study the following examples.
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DECLENSION
NOMINATIVE

(SingulAr And PlurAl)

VOCATIVE

(SingulAr And PlurAl)

FirSt puella, puellae puella, puellae

Second

puer, puerï

discipulus, discipulï

fïlius, fïliï

puer, puerï

discipule, discipulï

fïlï, fïliï

third rëx, rëgës rëx, rëgës

Fourth manus, manüs manus, manüs

FiFth diës, diës diës, diës

Notice the exceptions in bold type. If the nominative ends in -us, then the vocative ends in -e. When the 
nominative of a proper noun ends in -ius, then the vocative ends in a solitary -ï. The common noun fïlius also 
follows this rule; however, other common nouns ending in -ius merely change the -us to an -e. Otherwise, 
the vocative endings mirror the nominative.

Caveat Discipulus:

Here are a few special words for the vocative case.

• The vocative form for the adjective meus is mï.

• The vocative form for the plural noun deï is dï.

• Often the word Ö (meaning “O”) precedes the vocative case. For example:
 Ö dï immortälës! O immortal gods!
Exercise 6. Change the nominative nouns to vocative.
1. Marcus

2. Sextus

3. Cornelia

4. Julius

5. Cïvës

 6. Lucius

 7. Fïlius Meus

 8. Rëgës

 9. Scrïbönia

 10. Augustus

 11. Claudius

 12. Amïcus Bonus

 13. Antönius

 14. Deï

 15. Fëmina

Exercise 7. Translate the following sentences. Watch for word pairs and phrases, particularly those using 
the ablative case.

1. Haec döna, Ö Rëx, magnö gaudiö praestäre possumus.

2. Nihil optäre sine deïs hominës possunt.

3. Prïnceps, restituistï auctöritätem senätuï.

4. Illam antïquam förmam revocävit.

5. Nihil fëlïcitäte facere potest.

6. Virï manibus urbem ornävërunt.

7. Imperium päcätum victoriïs vïcit.

8. Id opus dominö dëferëbant.

9. Imperätor hostës cum mïlitibus reppulit.

10. Ö fräter, ubi es?
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Chapter Reading
PAX ROMANA

Adapted from Paterculus’s Liber Posterior, 89.

Nihil deinde optäre ä dïs hominës, nihil diï hominibus praestäre possunt; nihil vötö concipï, nihil cum 
fëlïcitäte consummärï potest, quod nön Augustus post reditum in urbem reï püblicae populöque Römänö 
terrärumque orbï repraesentävit. Fïnïvit bella cïvïlia, sepelïvit [bella] externa, revocävit päcem, söpïvit ubïque 
armörum furörem; restituit vim lëgibus, iüdiciïs auctöritätem, senätuï mäiestätem. Prïscam illam et antïquam 
reï püblicae förmam revocävit. Rediit cultus agrïs, sacrïs honor, et sëcüritäs hominibus. 

Prïncipës virï, quï triumphös et amplissimös honörës habuerant, adhortätü prïncipis urbem ornävërunt. 
Cönsulätum ündecim annös continuit Caesar; cum saepe repugnasset, recüsäre nön potuit. Sed dictätüram 
quam pertinäciter eï dëferëbat populus, tam cönstanter reppulit. Bella sub imperätöre gesta päcätusque 
victoriïs terrärum orbis et multa exträ Ïtaliam domïque opera omne aevï suï spatium impensürum in id 
sölum opus scriptörem fatigärent.

PHRASES

cum saepe repugnasset = although he often had resisted

quam pertinäciter . . . , tam cönstanter = as tenaciously as . . . so firmly

 omne aevï suï spatium impensürum in id sölum opus scriptörem fatigärent = would fatigue a writer 
about to devote the entire space of his life to this work alone

GLOSSARY

Use your “eye” Latin to discern the meaning of the underlined words in the passage.
dïs ................................................................................................................ deïs
diï ................................................................................................................ deï
concipï, pas. inf. .......................................................................................... to be expressed
cönsummärï, pas. inf. .................................................................................  to be brought to perfection, 

accomplished
quod, rel. pro. ............................................................................................. which
reditum ....................................................................................................... his return
reï püblicae ................................................................................................. republic, state
repraesentö, -äre ........................................................................................ to bring back
sepeliö, sepelïre, sepelïvï, sepultum ........................................................... to bury, put an end to
vim, acc. sing. ............................................................................................. force
mäiestäs, maiestätis, f. ............................................................................... dignity
prïscus, -a, -um, adj. .................................................................................. old-fashioned, venerable
rediit ........................................................................................................... it returned
sëcüritäs, sëcüritätis, f. ............................................................................... freedom from care
prïnceps, prïncipis .......................................................................................  leading, foremost (can be an 

adjective, not just a noun)
quï, rel. pro. ................................................................................................ who
amplissimös, super. adj............................................................................... very abundant
ündecim ...................................................................................................... eleven
recüsö, recüsäre .......................................................................................... to refuse
dictätüra, -ae, f. ......................................................................................... dictatorship, office of dictator 
gesta (use with bella) ................................................................................. the wars waged
domïque ...................................................................................................... et domï
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Responde Latlne!
1. Quälia bella Caesar fïnïit?

2. Quid prïncipës virï fëcërunt? Cür?

3. Quantös annös cönsulätum continuit Caesar?

4. Reppulitne Caesar dictätüram?

Colloquamur!
Use the following questions and responses to review the nouns in the sentences translated 

throughout this chapter. Use some “eye” Latin to figure out what the responses mean.

Interrogätiö: Cüius est numerï? What number is it?

Respönsum: Singuläriter est. 

 Plüräliter est. 

Interrogätiö: Quö est cäsü? In what case is it?

Respönsum: Cäsü nöminätïvö est. 

 Cäsü genitïvö est. 

 Cäsü dätïvö est. 

 Cäsü accüsätïvö est. 

 Cäsü ablätïvö est. 

 Cäsü vocätïvö est. 

Interrogätiö: Cüius est generis? What gender is it?

Respönsum: Est virïlis. 

 Est muliebris. 

 Est neuträlis. 
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Derivative Detective
ORIGIN OF FOURTH DECLENSION NOUNS

The fourth principal part is the equivalent to the perfect passive participle in English: 
“having been seen, seen.” You will learn more about the perfect passive participle later on in 
this text. For now, let’s look at another great benefit of knowing your fourth principal part. It is 
from this form that Latin derives many adjectives and fourth declension nouns.

Example: 

 videö, vidëre, vïdï, vïsum: to see vïsus, vïsüs, m.: sight, seeing

In the list below, find the verb and its meaning from which the following nouns and adjectives are 
derived. Use your Latin dictionary to check your answers.

1. metus

2. amätus

3. spïritus

4. päcätus

5. adventus

6. parätus

7. närrätus

8. adhortätus

An ancient Roman playing a lyre
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Chapter 5
•	 fifth declension nouns
•	 ablative: more uses
o separation
o place from which
o place where

•	 locative case
o place expressions

VOCABULARY

nounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

laetitia, -ae, f. (cf. laetus) gladness, joyfulness

locus, -ï, m. place (location)

ördö, ördinis, m. order, series (inordinate)

plëbës, plëbeï, f. commoners; plebeians (plebeian)

speciës, speciëï, f. sight, outward appearance; kind (species)

verbS

cremö, -äre, -ävï, -ätum to burn (cremate)

pulsö, -äre, -ävï, -ätum to strike, beat (pulse)

rïdeö, rïdëre, rïsï, rïsum to laugh (ridicule)

vastö, -äre, -ävï, -ätum to lay waste, destroy (devastate)

AdjectiveS, AdverbS, conjunctionS, etc.

acütus, -a, -um, adj. sharp (acute)

falläx, falläcis, adj. deceitful, deceptive (fallacious)

niveus, -a, -um, adj. of snow, snowy (niveous)

patrius, -a, -um, adj. (cf. pater) of a father, fatherly

Sub umbra floreo 
Under the shade I flourish 
                                        —Belize



36Chapter 5

rëgälis, rëgäle, adj. regal (regal)

superbus, -a, -um, adj. proud, haughty (superb)

sïcut, adv. just as

simul, adv. at the same time, together, at once (simultaneous)

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 16. Fifth Declension

The fifth declension is the smallest of all declensions. The words that belong to this group are few, but 
some of these words are among the most common in the Latin language. Whereas the fourth declension 
consisted of predominantly masculine nouns, the fifth declension consists only of the feminine. The 
exception to this rule of gender is the noun diës (day), which can be either masculine or feminine. Diës is 
masculine unless it refers to a specific day.

 certä dië on a certain day 
 tertiä dië on the third day 
 multös diës for many days

endingS

CASE SingulAr PlurAl

nominAtive -ës -ës

genitive -ëï, -eï -ërum

dAtive -ëï, eï -ëbus

AccuSAtive -em -ës

AblAtive -ë -ëbus

vocAtive -ës -ës

locAtive -ë

Nota Bene:

• The nominative and accusative endings are similar to third declension.

• The genitive plural still ends in -um, as it has for every declension: -ärum, -örum, -um, -uum, -ërum.

• The dative and ablative plural are similar to third declension -ibus.

• The ablative singular ends in a single vowel, as it has for every declension.

• There is no form for the locative plural.

Caveat Discipulus:

There are two alternate endings for the genitive and dative singular. In the first ending, both vowels 
are long; in the second ending, the e is short. The combination of two long vowels side-by-side is unusual 
in Latin. It occurs in the fifth declension when the stem of the noun ends in a vowel. If the stem ends in a 
consonant, then use the short e.

 diës, diëï stem = di / ëï—vowel stem

 rës, reï stem = r / eï—consonant stem

Exercise 2. Decline the words speciës and plëbës. Be careful to determine whether the nouns will have -ëï 
or -eï in the genitive and dative singular. Do not include the locative case.
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Exercise 3. Identify the case, number, and gender of the following nouns. Include all possibilities of each.

1. facië

2. plëbërum

3. nävës

4. speciem

5. triumphï

6. lïtore

7. ördinis

8. fidës

9. hastä

10. domum

11. diëï

12. rëbus

Section 17. Ablative Case: Part Two

You are not done with the ablative case yet! The last chapter looked at several constructions that English 
often translates with the prepositions “by” or “with.” The English prepositions “from” and “in” may also 
frequently be used when translating the ablative case.

A. SEPARATION: Ä, AB + ABLATIVE

This construction expresses that some person or thing is separated from someone or something. The 
ablative of separation is commonly used with certain verbs meaning “to free,” “to lack,” and “to deprive.” 
When this construction is used in reference to a person, or a real separation is taking place, then the preposition 
ä, ab or ë, ex is usually used. However, when the construction is used in reference to a thing, the separation is 
metaphorical, or when the verb is a compound with ä/ab, ë/ex, or dë, the preposition is usually omitted.

Oppidum ä malö rëge serväbitis. You will save the town from the evil king.

Ab oppidö cöpiäs prohibuit. He kept the troops from the town.

Metü cöpiäs prohibuit. He kept the troops from fear. (metaphorical)

Agrï frümentïs carent. The fields are lacking grain.

B. PLACE FROM WHICH: Ä, AB, DË OR Ë, EX + ABLATIVE

This construction shows motion away from an object. Be very careful not to confuse this construction 
with separation. This construction shows motion, not separation. English often represents this same idea 
with prepositional phrases using “from,” “away from,” or “out of.”

Populï ab oppidö festïnant. The people hurry from the town.

Populus fügit ex Aegyptö. The people fled out of Egypt.

Nota Bene: Notice that the preposition here is spelled ab because the object of the preposition begins 
with a vowel. Use ä when the object of the preposition begins with a consonant as in the first example for 
section 17A. The same spelling rule holds true for the preposition ex, ë.

C. PLACE WHERE: PREPOSITION + ABLATIVE (USUALLY)

This construction describes where something takes place. There are a variety of prepositions in both 
English and Latin that express this idea. The Latin prepositions will often take an ablative object, though 
there are several prepositions with the accusative case that also express place where.

In viä ambuläbämus. We were walking in the road.

Mïles sub rëge stat. The soldier stands under the king.
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Exercise 4. Underline the ablative phrases below and note how they function in each of the sentences. 
Translate the ablative phrases only.

Example:  Ad lüdum cum dïscipulïs eö. 
Ablative of accompaniment: with the students

1. Sociös ä rëgïnä malä lïberäbitis.

2. Cum amïcïs ad urbem ambulämus.

3. Es mäter optima in orbe terrärum!

4. Fëmina öre superbö rïsit.

5. Illum ë senätü misërunt.

6. Iünö Aenëan lïtore prohibuit.

7. Victöriam magnö cum gaudiö celebräbant.

8. Terram pede lïberö pulsäbö.

9. Nävës hostibus dëfendent.

10. Rëgïna facië rëgäli turbam dëspectat.

11. Magisträtüs Römä mox exïbunt.

12. Exercitus ex agrö pugnae cëdet.

Exercise 5. Identify the Latin construction needed to translate each of the following underlined phrases. 
Translate the underlined phrases only.

1. The rabbit scurries to the snowy forest.

2. Many Romans wanted Antony to separate himself from the haughty queen.

3. The orator conveyed with his face what no words could express.

4. The fleet sailed from the fatherland and traveled across the great ocean.

5. One hundred plebeians protested in the town.

6. Cleopatra wished to be buried with Antony.

7. He kept the enemy far from the gates of the city.

8. With great joy the Romans celebrated the downfall of Cleopatra.

9.  The victorious soldiers returned from Egypt and marched in a triumphal procession through the 
streets of Rome.

10. The citizens greeted the emperor with praise.

Section 18. Locative Case

The locative and vocative cases appear less frequently in Latin than all other cases. The locative, like 
the vocative, has only one use. The name for this case comes from the Latin locus, meaning “place,” and it 
expresses place where. Notice that the endings for the locative are the same as the genitive singular in the first 
two declensions; elsewhere they are the same as the ablative.

DECLENSION SingulAr PlurAl

FirSt -ae -ïs

Second -ï -ïs

third -ï or -e -ibus

Fourth domï N/A

FiFth -ë N/A
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You have already learned quite a bit about place expressions: place from which, place to which, and place 
where. Remember that there is a special group of nouns that do not use prepositions for place from which 
and place to which. These nouns—domus, humus, and rüs—along with the names of cities, towns, and small 
islands, also do not use prepositions but instead use the locative case for place where. The Romans did not 
consider the islands of Crete, Cyprus, Corsica, Sardinia, and Sicily to be small islands, so these words do not 
fit this special rule for place expressions.

 In oppidö habitö. I live in the town.

 Römae habitö. I live in/at Rome.

The following are a few more examples of the locative case:

 domï at home

 rurï in the country

 humï in the ground, on the ground

 Brundisiï in Brundisium

Exercise 6. Complete the chart below, demonstrating the place expressions for the special group of nouns 
mentioned in sections 17 and 18.

Noun
Place Where

(Locative)

Place from Which

(Ablative)

Place to Which

(Accusative)
Röma, Römae

(Rome)
Römae Römä Römam

domus, domüs

Carthägö, Carthäginis

(Carthage)
Athënae, Athënärum

(Athens)

humus, humï

Ephesus, Ephesï

(Ephesus)

rüs, rüris

Rhodus, Rhodï

(Rhodes)
Philippï, Philippörum

(Philippi)

Corsica

Sardinia

Sicily

Crete
Cyprus
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Exercise 7. Identify the verb phrase and the ablative phrase in each of the following sentences. Then, 
parse and label the sentences before translating them into English.

1. Aenëäs Tröiä cum sociïs fügit.

2.  Terram pulsäre pede lïberö dëbëmus.

3.  Cum sociïs nävës ëius oppugnävimus.

4. Nön fügit ab lïtore aliënö.

5.  Mïlitës oppidum armïs vastant.

6.   Nävës ëius oppugnävit et ab terrä prohibuit.

7. Rëgïna in triumphö Römae esse recusävit.

Exercise 8. Read and discuss the meaning or significance of the following quotations.

1. Amor vincit omnia. (Vergil)

2.  Etiam capillus ünus habet umbram. (Publilius Syrus) 
Hint: capillus, ï, m. = hair

3.  Cornua cervum ä perïculïs dëfendunt. (Martial) 
Hint: cervus, -ï, m. = stag

4. Falläcës sunt rërum speciës. (Seneca)

5.  Fïnis corönat opus. (ancient proverb) 
Hint: corönäre = to crown

6.   Aequum animum in rëbus difficilibus servä. (Horace) 
Hint: aequus, -a, -um = even, calm

7. Fortës fortüna adiuvat. (Terence)

8. Lücï, ego sum pater tuus. (Georgius Lücäs)

9.  Gladiätor in harënä cönsilium capit. (Seneca) 
Hint: harëna, -ae, f. = arena

10.  Numerö pondere et mënsürä Deus omnia condidit. (Isaac Newton) 
Hint: pondus, ponderis, n. = weight; mënsüra, -ae, f. = measure

Chapter Reading
NUNC EST BIBENDUM

Adapted from Horace’s Carmina, I.XXXVII

Nunc terram pulsäre pede lïberö dëbëmus et vïnum bibere! Adhüc nefäs fuit vïnum illud bibere dum 
rëgïna furëns rës Römänäs vastäre temptäbat. Ista fëmina! Cum amïcïs furentibus et malïs! Est medicäta 
medicämentö fortünae. Rïsit öre superbö ubi Caesar nävës pulchräs crëmävit sed nunc laetitia inebria 
in timörem mütätur. Nävës Caesaris nävës ëius oppugnävërunt et is adsurrëxit, sïcut vënätor mollem 
columbam petit aut leporem in niveä Thessaliä. Rëgïna nöbilis! Mortem hastä acütä nön timuit. Nön 
fügit quod in lïtore aliënö habitäre nöluit. Tranquillë domum rëgälem suam rütam nunc spectat. Fortiter 
serpentem in pectore posuit quod in triumphö Römae esse recüsävit.

PHRASES

nefäs = that which it is not right to do

est medicäta = she was drugged
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mütätur = it is changed

rütam = collapsed, delapidated

GLOSSARY
vïnum,- ï, n. ............................................................................................... wine
adhüc, adv. ................................................................................................. up until this time
furëns, present participle, nominative ...................................................... raging
furentibus, pres. part., ablative (modifies amïcïs)
medicämentum, -ï, n. ................................................................................ medicine
inebrius, -a, -um, adj. ................................................................................ drunken
adsurrëxit (assürgö, assürgere) .................................................................. he arose
vënätor, vënätöris, m. ................................................................................ hunter
mollis, -e, adj. ............................................................................................. soft
columba, -ae, f. .......................................................................................... dove
lepus, leporis, m. ......................................................................................... hare
Thessalia, -ae, f. ......................................................................................... Thessaly
nöluit .......................................................................................................... she did not want
tranquillë, adv. .......................................................................................... calmly
suus, -a, -um, adj. ...................................................................................... her (own)
fortiter, adv. ............................................................................................... bravely
serpëns, serpentis, m. .................................................................................. snake
pectus, pectore, n. ....................................................................................... breast, chest

Responde Latlne!
1. Quid necesse est nöbïs bibere?

2. Quälis est rëgïna quae rës Römänörum vastäre temptäbat?

3. Quis nävës igne dëlëvit?

4. Quam rem rëgïna nön timuit?

5. Quid in pectore suum imposuit?

ANSWER IN ENGLISH!

1. How does the author characterize the queen’s mouth?

2. What bird does the author mention?

3. What four-footed mammal does the author mention?

4. What does the queen use to commit suicide?

5. Why does she choose to commit suicide?

ABOUT THE AUTHOR: HORACE

Quintus Horatius Flaccus (Horace) was one of the greatest poets of the Augustan Age, which is 
sometimes called the Golden Age of Literature. He was born in the small town of Venusia on December 8, 
65 BC. His father was a freedman who owned a small farm in the region. His father later moved the family 
to Rome to see to Horace’s education. Having completed his primary schooling in Rome, a nineteen-year-
old Horace left for Athens to study philosophy. After Julius Caesar’s assassination, Horace joined the army 
under the conspirator, Brutus.

Upon the defeat of Brutus, Horace and others were granted amnesty by Octavian. Horace returned home 
to find his property confiscated and himself penniless. He then became a scriba quaestorius, an official of the 
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treasury. He began writing poetry on the side to earn a little extra money. His writings became well-known and 
during his lifetime were sold across the empire from Spain to Gaul and even in Africa. Perhaps his most famous 
poem, Ode 1.11, is the one that immortalized the phrase Carpe Diem. Horace died in Rome in 8 BC. His work, 
however, has long survived him. His works were copied in monasteries, preserving them through the Middle 
Ages. Early Christian writers, including Jerome, quoted the poet. His influence may be seen in the works of 
authors such as Montaigne, Ben Jonson, Henry Fielding, John Gay, Lord Chesterfield, and Horace Walpole.

Culture Corner: Cleopatra
Cleopatra, the most famous of Egyptian women, lived from January 69 BC, until 

30 BC. Her full name was Cleopatra VII Philopator. Early in her rule, she reigned 
jointly with her father, Ptolemy XII, and later with her brother, Ptolemy XIII. Then she 
was pharaoh in her own right and had the sole rule of Egypt. During her reign as pharaoh, she met and fell in 
love with Gaius Julius Caesar, the Roman general and later dictator for life, who was assassinated on the Ides 
of March in 44 BC. Her relationship with Caesar helped her to strengthen her hold on the throne of Egypt. 
Caesar was the father of her first child, Caesarion.

After Caesar’s death, she fell in love with and married Marcus Antonius (better known as Marc Antony). 
Marc Antony fathered her other three children: Cleopatra Selene II; her twin, Alexander Helios; and 
Ptolemy Philadelphus. Cleopatra herself was the last pharaoh of ancient Egypt.

At the Battle of Actium on September 2, 31 BC, Octavian, later called Augustus, defeated the forces of 
Antony and Cleopatra, who were at war with him following the breakup of the second triumvirate after the 
defeat of the conspirators Brutus and Cassius. Octavian did not actually take part in the battle—the admiral 
to whom the victory truly belonged was Agrippa, a longtime friend of Octavian. (Because of some complex 
marital arrangements, this Agrippa was the grandfather of the emperor Caligula.)

After the Battle of Actium, Antony headed for Alexandria, following Cleopatra; however, on August 12, 
30 BC, Antony’s army deserted him for Octavian. According to Plutarch, Antony believed that Cleopatra 
had betrayed him and that her betrayal was the cause of the defection of his army. Cleopatra, fearing 
Antony’s anger, sent a message to him that she was dead. Antony, believing the message, attempted suicide. 
Then Antony received another message saying that Cleopatra was alive. Her order was for Antony to be 
brought to her. Antony was happy that his wife was not dead and, in his weakened condition, consented to 
be carried to her. She refused to open the door but had ropes let down to bear him up to her room. In the 
room, Antony asked for a glass of wine and died upon finishing it. Immediately, Cleopatra applied an asp, a 
type of poisonous snake, to her person and died. Her handmaidens, Iras and Charmion, died with her.

Colloquamur
Now that you have learned place expressions in Latin, let’s look at some useful 

phrases for going places, as well as a few responses. You can combine these phrases to ask 
your teacher for permission to do things. Use your “eye” Latin to see if you can discern the 
meanings.

Licetne mihi . . . May I . . . (literally, “Is it permitted for me . . .”) 
Licetne nöbïs . . .  May we . . . 

 ïre .......................................... . . . ad officium? 
. . . ad lätrïnam? 
. . . ad fontem aquae?

 laböräre/lüdere/sedëre  ....... . . . cum amïcïs?  
. . . sub arboribus? 
. . . humï? 
. . . domï?

Create some more phrases of your own!
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Unit 1 Reading
READING AND REVIEW FOR CHAPTERS 1–5

the AuguStAn Age of LiterAture

by Dr. Karl Galinsky

The great writers Vergil (born in 70 BC) and Horace (65 BC) were contemporaries of Augustus (63 
BC). These men were not “Augustans”1 to begin with; indeed, these poets had been producing work long 
before the Augustan Age began after the Battle of Actium in 31 BC. What tied these men together were 
the experiences and memories of the disorders of the Roman Republic and, in particular, the terrible civil 
wars the nation endured, first between Julius Caesar and Pompey and then between Octavian (Augustus) 
and Antony, who allied himself with Cleopatra of Egypt. Tens of thousands of Romans lost their lives in 
those wars, the Roman economy and infrastructure were in total disrepair, and many property owners were 
displaced so Roman soldiers could have land for their retirement.

It was during a lull in the strife between Octavian and Antony that Vergil wrote his fourth Eclogue (ca. 
40 BC), a poem which has become one of the most discussed Latin poems ever written. The poem, filled with 
evocative imagery, deals with the birth of a savior child—puer deörum vïtam accipiet (ln. 4–5 of the following 
reading). Consider such images as nec magnös metuent armenta leönës (ln. 9–10) and serpëns et occidet (ln. 
11). These ideas represent an almost miraculous concept of continued peace and an end to evil and were not 
only understood by the Romans, but were also looked for in Judeo-Christian writings.2 Some have gone so 
far as to claim that Vergil is predicting the birth of Christ. While this claim is untrue, it can be said that the 
poem captures a yearning for peace and tranquility amid disastrous times. To further this idea of hope, Vergil 
also used the familiar image of a magnus ab integrö saeclörum ordö (ln. 2), the great new cycle of the ages, to 
express his hope for a better world. This image was so powerful, in fact, that it was adapted by our founding 
fathers for the Great Seal of the United States in 1782 as Novus Ordo Seclorum.

While the poem speaks of the arrival of a new Golden Age, a gëns aurea (ln. 3), such a hope was not fully 
realized until the Age of Augustus. In fact, the bloodshed of the next decade was worse than any age that 
had come before. The Age of Augustus, ushered in by his victory over Antony and Cleopatra, was a Golden 
Age, but not one that simply meant a complete return to paradise. Instead, there was a lot of hard work to 
be done, and recovery came slowly. A great deal of thought was put into determining the reasons behind 
Rome’s past suffering. How could things be turned around? Which was the best way to go? Poets such as 

1. Augustus’ birth name was Gaius Octavius. He did not acquire the name “Augustus” until 27 BC.
2. Read Isaiah 11 and compare some of the imagery seen there with the fourth Eclogue.
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Vergil and Horace participated in this national conversation along with many others, with Augustus inviting 
their ideas. Augustus was not just rebuilding the physical presence of Rome, although he did take great pride 
in transforming the city from brick into marble, but traditional Roman values and ideals as well.

Foremost among these traditional Roman values was the idea of pietas. This value, which we translate 
as “piety,” means not putting yourself first, but taking responsible care of others and realizing that there are 
powers higher than we are. This is an ideal seen in Vergil’s Aeneid. The hero of this epic poem, Aeneas, is a 
spirited warrior, but he is unselfish and serves others rather than himself. Another Augustan idea set forth in 
the Aeneid is that there are always new challenges to be overcome and that one cannot rest on one’s laurels—
the journey is worth more than the destination. The entire epic is about the journey of Aeneas, the challenges 
he faces, and the lessons he learns along the way. Similarly, Augustus never stopped working to improve 
Rome. That included continuing his conquest and expansion. Pax Augusta meant that there were no more 
civil wars, but foreign wars continued—pax means making a pact after a conquest. Augustus was successful 
in keeping peace at home and making peace, even if by force, abroad.

One of the reasons the Roman Empire endured so long is that it absorbed former enemies and opened 
up new opportunities for them. The Romans maintained a great deal of respect for the cultures of those they 
sought to rule. We see some of that respect in Horace’s Ode 1.37  on Cleopatra, the Egyptian queen who 
had been a real threat to Rome. Horace, while he views Cleopatra as a danger and an enemy, considers her a 
noble and proud queen who commands respect. This is also true of Vergil’s Dido, a Carthaginian queen who 
threatens to thwart the fate of Aeneas as Cleopatra would turn Antony away from Rome.

The Pax Augusta, therefore, extended not only to Rome and Italy, but also across the entire 
Mediterranean. This concept is perhaps most evident in the two greatest poems of the period, Vergil’s Aeneid 
and Ovid’s Metamorphoses. Ovid (born 44 BC) was in his early teens when the civil wars ended. The Roman 
past did not weigh so heavily on him as it did on Vergil. Ovid is a lively and entertaining storyteller with 
a smart sense of humor and great understanding of human psychology. His Metamorphoses, together with 
Vergil’s Aeneid, encompass this world that the Romans called the orbis terrarum. The characters in these two 
works of world literature come from all over this world. Aeneas comes from Troy, which was considered 
part of Asia at the time, and during his journey, he visited many places in the Mediterranean before landing 
in Italy. Dido came from Tyre, which is in modern-day Lebanon, and founded the city of Carthage in 
North Africa. In his Metamorphoses, Ovid reshaped not just one myth, but some 250 myths, the origins and 
settings of which range from the Near East to Italy.

The themes of hope and piety and the multicultural nature of the literature of the Augustan Age are just 
a few of the reasons why such literature has resonated with readers throughout the ages. Augustan literature 
is not uniform, nor does it apply only to the time period during which it was written. As with the art and 
architecture of this same age, Augustan literature displays an engaging creativity that surpasses time and 
still appeals to us today. Poets like Vergil, Horace, and Ovid have made a great contribution not only to the 
writing of their own time, but also to literature in general. That is why we still read them today.
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NOVUS ORDO SAECLORUM

Adapted from Vergil’s Fourth Eclogue

CHARACTERS & PLACES

 Lucina = Juno Lucina; Lucina was a personage or aspect of Juno who reigned over childbirth. This name 
is also associated with lüx (light). When a child was born, it was said to have been “brought to light.”

Apollo = The god of sun and prophecy.

Assyria = A region located on the upper Tigris River.

1. Ultima Cümaeï vënit iam carminis aetäs; magnus ab integrö

2. saeclörum näscitur ördö. Iam nova prögeniës dë caelö vënit altö. Sub

3. höc puerö populus ferreus dësinet ac in tötö sürget gëns aurea mundö;

4. casta eï favë Lücïna; tuus iam rëgnat Apollö. Ille puer deörum vïtam

5. accipiet et vidëbit hëröäs cum deïs permïxtös. Immö vërö ipse cum illïs

6. vidëbitur; päcätum rëget patriïs virtütibus orbem. At tibi, puer,

7. tellüs nön aräta prïma pulchra döna fundet: hederäs pässim cum

8. baccare mïxtaque rïdentï colocäsia acanthö. Et quoque tibi, puer,

9. ipsae lacte domum referent distenta capellae übera, nec magnös

10. metuent armenta leönës; ipsa tibi blandös fundent cünäbula flörës.

11. Serpëns et occidet. Herbae falläcës venënö plënae etiam

12. perïbunt. Assyrium in tellüre sürget amömum. Simul et legere poteris

13. dë gestïs magnörum virörum et virtütem dïscere, in campïs frümenta aurea erunt

14. et üvae purpureae in rämïs horridïs pendëbunt. Dürae quercï südäbunt

15. röscida mella.

PHRASES
ab integrö = anew, afresh
casta eï favë Lücïna = pure Lucina, favor him
Immö vërö ipse cum illïs vidëbitur = Indeed truly he himself will be seen with them

GLOSSARY

Use your “eye” Latin to discern the meanings of the underlined words in the passage.
Cümaeï, adj. .....................................................  Cumaean 

The “Cumaean song” refers to the Cumaean Sibyl,  
a prophetess highly valued by the ancient Romans.

iam .................................................................... nunc
carmen, carminis, n. ......................................... song
saeclus, -ï, n. ..................................................... age
näscitur ............................................................. is born
prögeniës, prögeniëï, f. ..................................... progeny, offspring, descendants
ferreus, -a,- um, adj. ........................................ iron, of iron
dësinö, dësinere, dësinï, dësïtum ..................... to cease, to leave off, to stop
ac ....................................................................... et
aureus, -a, -um, adj. ........................................ of gold, golden (cf. aurum)
mundus, -ï, m. .................................................. world, universe
permïxtus, -a, -um, adj. ................................... totally mixed 
tellüs, tellüris, f. ................................................ terra, orbis
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nön aräta .......................................................... not plowed (modifies tellüs)
fundö, fundere, füdï, füsum ............................ to pour forth
hedera, hederae, f. ........................................... ivy
pässim, adv. ...................................................... here and there, everywhere
baccar, baccaris, n. ........................................... cyclamen (a plant whose roots produce fragrant oil)
colocäsia, colocäsiörum, n. ............................... Egyptian beans
rïdentï . . . acanthö ........................................... with smiling acanthus
ipse, ipsa, ipsud, adj. ......................................... himself, themselves (declines like ille)
lac, lactis, n. ...................................................... milk
distenta ............................................................. filled (modifies übera)
capella, -ae, f. ................................................... goat (cf. capillus)
über, überis, n................................................... udder
nec ..................................................................... et nön
armentum, -ï, n. ............................................... herd
leö, leönis, m. .................................................... lion
blandus, -a, -um, adj. ...................................... pleasant, charming
cünäbula, -örum, n. pl. .................................... cradle (plural in form, singular in meaning)
occidö, occidere ................................................ to perish
venënum, -ï, n. ................................................. poison, venom
amömum, -ï, n. ................................................ amomum shrub (aromatic plant)
gestum, -ï, n. ..................................................... deed, achievement
üva, -ae, f. ........................................................ grape
purpureus, -a, -um, adj. ................................... purple
rämus,- ï, m. ..................................................... branch
pendeö, pendëre ............................................... to hang down from (+ in + abl.)
südö, -äre, v. ..................................................... to sweat, to drip
röscidus, -a, -um, adj. ...................................... wet, dewy
mel, mellis, n. ................................................... honey

Rhetorical Device
SYNCHYSIS

Juxtaposition (from Latin iuxta + ponere) is the arrangement of words next to one another or in a certain 
pattern to create a desired effect. Consider the phrase in line 8: mixtaque rïdentï colocäsia acanthö. Notice 
how the noun-adjective pairs are interlocked in an ABAB pattern. This pattern is one type of juxtaposition 
called synchysis. In this instance, this rhetorical device paints a beautiful word picture of the flowers mingled 
with one another. The flexible word order of the Latin language allows authors to manipulate words to paint 
pictures or convey significance.

Question & Answer
In each of the following exercises, circle the letter of the correct answer.

1.  Magnus in line 1 modifies which of the following? 
A. ordö in line 2 
B. saeclörum in line 1 
C. aetäs in line 1 
D. prögeniës in line 2
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2.  According to lines 3–4, Lucina is ____________. 
A. the goddess of love 
B. pure 
C. in a camp 
D. a castaway

3.  From the reading, one can deduce that Lucina is ____________. 
A. the mother of Apollo 
B. the goddess of the sun 
C. the goddess of childbirth 
D. iron-willed

4.  Which of the following will be accomplished during the life of the infant to be born? 
A. The iron race will come to an end. 
B. There will be universal peace. 
C. Nature will be eager to serve him. 
D. All of the above.

5.  Which Latin quotation below best parallels the biblical prophecy that says the lamb will lie down with 
the lion? 
A. tötö sürget gëns aurea mundö 
B. nec magnös metuent armenta leönës 
C. serpëns quoque perïbit 
D. herbae falläcae venënö plënae etiam perïbunt

6.  Which of the following animals is not mentioned in the reading? 
A. goats 
B. lions 
C. horses 
D. snakes

7.  What supernatural event does the author narrate in line 7? 
A. Goats will bring forth golden milk. 
B. Berries will grow on thorn bushes. 
C. Unplowed land will bring forth crops. 
D. Serpents will no longer be poisonous.

8.  What is the tense of fundet in line 7? 
A. present 
B. imperfect 
C. future perfect 
D. future

9.  The figure of speech used in line 8 is ____________. 
A. simile 
B. asyndeton 
C. chiasmus 
D. synchysis 
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10.  What is the best interpretation of the last sentence in the reading? 
A. Hardwoods, such as oak, will become soft. 
B. Oak leaves will become pink in the spring. 
C. Oak trees will produce honey. 
D. The leaves of oak trees will be purple and the oak will have edible berries.

Challenge
Translate the first three sentences (from Ultima to Apollö) as literally as possible.

Write It!
In a short essay, explain why you think Christians in later ages respected this Eclogue 

and counted Vergil among the holiest of pagans. Cite a portion of the passage to support 
your answer. Place the Latin phrase in quotation marks and its English translation in brackets.

Camilla and the son of Aunus from Vergil’s Aeneid
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Chapter 6
•	 positive adjectives
•	 comparative adjectives
•	 comparisons
o quam
o ablative of comparison

•	 superlative adjectives
•	 substantive adjectives

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

aequor, aequoris, n. the sea

odium, -ï, n. hatred, hate (odious)

prätum, -ï, n. meadow, meadow grass

scopulus, -ï, m. rock, crag, cliff (esp. rock in the sea)

umbra, -ae, f. shadow (umbrage)

ursus, -ï, m. bear (ursine)

VerbS

mergö, mergere, mërsï, mërsum to plunge, to sink (submerge)

petö, petere, petïvï/petiï, petïtum to aim for, to attack; to look for, to seek (petulant)

refulgeö, refulgëre, refülsï to gleam back, to shine brightly, to glitter (refulgent)

AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

almus, -a, -um, adj. nourishing, kind (alma mater)

candidus, -a, -um, adj. shining white, glittering white (candid)

dulcis, dulce, adj. sweet (dulcify)

facilis, facile, adj. easy (facilitate)

flöridus, -a, -um, adj. flowery, made of flowers (Florida)

lascïvus, -a, -um, adj. playful, frolicsome (lascivious)

Nemo me impune lacessit 
No one strikes me with impunity 
                                              —Scotland
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möbilis, -e, adj. movable; agile; changeable, inconstant (mobile)

quantus, -a, -um, adj. how great (quantity)

rigidus, -a, -um, adj. stiff, unbending, stubborn (rigid)

saevus, -a, -um, adj. fierce (savage)

tandem, adv. finally

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 19. Positive Adjectives

In both English and Latin, adjectives have degree. The degree of an adjective (or adverb) is a form 
(indicated by a certain spelling or ending) that expresses quality, quantity, or intensity. The degree can be 
positive, comparative, or superlative. The positive adjective is the same form you have already learned. 
For first and second declension adjectives, the positive endings are the same as those for first and second 
declension nouns. For third declension adjectives, the positive forms are very much like the forms for the 
third declension i-stems. There are no fourth or fifth declension adjectives. 

PoSitive ComPArAtive SuPerlAtive

almus = kind almior = kinder almissimus = kindest

lëvis = light lëvior = lighter lëvissimus = lightest

möbilis = agile möbilior = more agile möbilissimus = most agile

Exercise 2. Decline the following positive adjectives in the gender requested (include the two new cases: 
vocative and locative).

1. Masculine: dürus, düra, dürum

2. Feminine: pulcher, pulchra, pulchrum

3. Neuter: calidus, calida, calidum

4. Masculine: lëvis, lëve

5. Feminine: celer, celeris, celere

6. Neuter: audäx, audäcis

Section 20. Comparative Adjectives

A comparative adjective (from the Latin comparäre, meaning “to bring together”) compares two objects. 
In English, we often make an adjective comparative by simply adding the ending -er. Sometimes we add the 
adverb “more” instead. Change the following English adjectives from positive to comparative.

• happy = happier

• pretty =  _______________________

• hot =  _________________________

• deceitful =  _____________________

• light =  ________________________

• swift =  ________________________

• brave =  ________________________

Latin often adds the ending -ior (masculine and feminine) or -ius (neuter) to make an adjective 
comparative. In order to form a comparative adjective, simply remove the regular positive ending and replace 
it with the comparative ending. These new comparative forms always decline as third declension nouns and 
will have only two nominative forms, one for the masculine and feminine and one for the neuter.
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• laetus, laeta, laetum—laetior, laetius (happier)

• pulcher, pulchra, pulchrum—pulchrior, pulchrius (prettier)

• lëvis, lëve—lëvior, lëvius (smoother)

Exercise 3. Change the degree of the following adjectives from positive to comparative as seen in the 
examples above. Keep the adjectives in the nominative singular. Translate the comparative form.

1. saevus, saeva, saevum

2. dissimilis, dissimile

3. rëgälis, rëgäle

4. miser, misera, miserum

5. möbilis, möbile

6. falläx, falläcis

7. dulcis, dulce

8. rigidus, rigida, rigidum

9. ïrätus, ïräta, ïrätum

10. facilis, facile

Notice that we said these new comparative forms decline like third declension nouns. This means that as 
with regular third declension nouns, there is no i-stem stuff.

SINGULAR

CASE MASculine/Feminine Neuter

NominAtive laetior laetius

Genitive laetiöris laetiöris

DAtive laetiörï laetiörï

AccuSAtive laetiörem laetius

AblAtive laetiöre laetiöre

VocAtive laetior laetius

LocAtive laetiörï/laetiöre laetiörï/laetiöre

PLURAL

CASE MASculine/Feminine Neuter

NominAtive laetiörës laetiöra 

Genitive laetiörum laetiörum

DAtive laetiöribus laetiöribus

AccuSAtive laetiörës laetiöra

AblAtive laetiöribus laetiöribus

VocAtive laetiörës laetiöra

LocAtive laetiöribus laetiöribus

Nota Bene:

• Notice we’ve added the two new cases: vocative and locative.

• The i-stem rules do not apply to these adjectives!

•  The neuter is the same as the masculine/feminine except in the nominative, accusative, and vocative cases.

• There is a long ö in the stem everywhere but the nominative singular and accusative neuter singular.
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Exercise 4. Following the example of laetior, laetius on the previous page, decline the adjectives candidus 
and möbilis.

Exercise 5. Make the following comparative adjectives agree with their nouns in the case and number 
requested.

1. Dative, plural: almior dea

2. Ablative, plural: candidior faciës

3. Genitive, singular: falläcior umbra

4. Accusative, singular: flöridior quercus

5. Locative, singular: pulchrior Röma

6. Genitive, plural: grätior nix

7. Vocative, singular: laetior fïlius

8. Accusative, plural: lascïvior prätum

9. Ablative, singular: möbilior mare

10. Nominative, plural: rigidior scopulus

11. Dative, singular: saevius cornü

12. Vocative, plural: superbior iuvenis

Section 21. Comparisons

Latin uses comparative adjectives to show comparisons in two different ways. Comparative adjectives 
can appear with quam along with another noun in the same case as the first noun or without quam and with 
another noun in the ablative case.

A. COMPARISONS WITH QUAM

You may have seen the word quam before as a relative pronoun. When this word appears with a 
comparative adjective, however, it means “than.” Notice that when using quam, the objects compared are in 
the same case.

Pater meus est fortior quam pater tuus. My father is braver than your father.

Puellam pulchriorem quam pävönem vïdï. I saw a girl prettier than a peacock.

B. ABLATIVE OF COMPARISON

Latin writers sometimes prefer to use the ablative case instead of the adverb quam to show comparison. 
Notice that the object that would have followed “than” is now in the ablative case.

Pater meus est fortior patre tuö. My father is braver than your father.

Puellam pulchriorem pävöne vïdï. I saw a girl prettier than a peacock.

Exercise 6. Translate each of the following English comparisons into Latin using both of the constructions 
you have just learned. (This means you will translate each sentence twice—in two different ways.)

1. You are more deceitful than the sea.

2. The young girls are more flowery than the meadow.

3. I know men more unbending than oaks.

4. It was more pleasing than the shade.

5. That man favors his wife, dearer to him than everything.

6. We will be faster than you (pl.).

7. The leader sought soldiers more agile than the enemy.

8. My sister is sweeter than a flowery meadow.

9. The king will give his daughter to the man braver than anyone.

10. I fought with a man fiercer than a bear.
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Section 22. Superlative Adjectives

English and Latin both have a superlative degree for most adjectives. The superlative adjective (from the 
Latin superäre, meaning “to be in abundance”) is a form that shows a very large amount or demonstrates that 
something is “the very best.” It is often used to express the extreme or highest degree of quality. In English 
we often add the suffix -est to make an adjective superlative. We also sometimes use the adverbs “very” or 
“most.” Change the following English adjectives from the positive form to the superlative form.

• happy = happiest

• pretty = ________________________

• hot =  _________________________

• deceitful =  _____________________

• light =  ________________________

• swift =  ________________________

• brave =  ________________________

Latin uses the suffixes -issimus, -issima, and -issimum for the superlative form. These endings should remind 
you of the first and second declension endings. In fact, superlative adjectives do decline like first and second 
declension nouns and adjectives. Simply remove the regular positive ending and add the superlative ending.

Example: laetus, laeta, laetus 
laetissimus, laetissima, laetissimum

Caveat Discipulus:

•  Adjectives whose stems end in -r add the ending -rimus, -rima, and -rimum instead of -issimus. The 
superlative ending is added to the nominative, singular, masculine form.

Example: pulcher, pulchra, pulchrum 
pulcherrimus, pulcherrima, pulcherrimum

•  A few adjectives whose stems end in -l add the ending -limus, -lima, and -limum instead of -issimus. 
These adjectives are similis, dissimilis, facilis, difficilis, gracilis, and ütilis.

Example: similis, simile 
simillimus, simillima, simillimum

Exercise 7. Make the adjectives in exercise 3 superlative.

All superlative adjectives, regardless of their declension, decline with first and second declension endings. 
Study the following charts and notice how even a two-termination adjective in the third declension now 
declines as an adjective of the first and second declension. Note also that we’ve added the two new cases.

SINGULAR

CASE MASculine Feminine Neuter

NominAtive brevissimus brevissima brevissimum

Genitive brevissimï brevissimae brevissimï

DAtive brevissimö brevissimae brevissimö

AccuSAtive brevissimum brevissimam brevissimum

AblAtive brevissimö brevissimä brevissimö

VocAtive brevissime brevissima brevissimum

LocAtive brevissimï brevissimae brevissimï
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PLURAL

CASE MASculine Feminine Neuter

NominAtive brevissimï brevissimae brevissima

Genitive brevissimörum brevissimärum brevissimörum

DAtive brevissimïs brevissimïs brevissimïs

AccuSAtive brevissimös brevissimäs brevissima

AblAtive brevissimïs brevissimïs brevissimïs

VocAtive brevissimï brevissimae brevissima

LocAtive brevissimïs brevissimïs brevissimïs

Exercise 8. Following the example of brevissimus, decline the superlative forms of the adjectives grätus 
and similis.

Exercise 9. Identify the underlined adjectives as positive, comparative, or superlative. Translate the 
underlined adjectives only.

1. The Cyclops was very angry!
2. Those girls are more agile than deer and sweeter than little lambs.
3. That stubborn boy is as movable as a rock.
4. I ran through a very flowery meadow.
5. That is the most difficult cliff to climb.
6. This water is more pleasing than snow on a hot day.
7. I love the most beautiful girl in the country.
8. That young cow is fiercer than a bull.
9. In the shade I can hide from that very hot sun.

10. Those boys are more playful than young goats on the mountainside.
11. The happy children give thanks to a more nourishing mother.
12. You are most like the strong, quiet oak tree.

Section 23. Substantive Adjectives

Both English and Latin will sometimes allow an adjective to stand on its own without a noun. We 
call such adjectives substantive adjectives. Substantive adjectives can be either positive or superlative. If 
masculine, the adjective refers to a man or group of people; if feminine, it refers to a woman; if neuter, it is 
best translated as “things.”

The land of the free and the home of the brave 
Terra lïberörum et domus fortium.

The apple was for the most beautiful. 
Pulcherrimae mälum erat.

The Lord has done great things for me. 
Dominus magna mihi fëcit.

Exercise 10. Label the following sentences. Use parentheses to distinguish word phrases such as 
comparisons or other constructions. Then, translate the sentences into good English.

                               S LV comparison 
Example: Tü es (candidior quam nix.) 
You are brighter than snow.

1. Vïdit më et më magnä vöce clämävit.

2. Nätüra tua nunc est dulcior.
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3. Magnum rëgnum est, dea alma, tuum.

4. Tü es grätior umbrä dum söl calidus refulget.

5. Faciës iuvenis similis caelö erat.

6. Aequor esse falläcissimum potest.

7. Uxor virö cärior est vïtä ipsä.

Chapter Reading
ACIS, GALATEA, AND POLYPHEMUS

Adapted from Ovid’s Metamorphoses.

CHARACTERS

Acis: A youth, the son of Faunus and a nymph.

Faunus: The father of Acis; a woodland deity.

Galatea: A beautiful girl.

Polyphemus: A Cyclops; the son of Poseidon.

Äcis erat fïlius Faunï et nymphae. Hic fïlius erat magnö gaudiö patrï et mätrï. Erat quoque magnö 
gaudiö puellae cui nömen erat Galatëa. Galatëa ipsa hanc fäbulam narrävit.

“Äcis erat mihi magna voluptäs, nam hunc puerum ünum amäbam. Äcis sëdecim annös tenuit et exiguam 
barbam habuit. Sed më Cyclöps amäbat et më sine fïne petëbat. Ego nön potuï dïcere quae rës esset mäior—
amor Äcï aut odium Cyclöpï. Et amor et odium erant päria. Quanta potentia rëgnï est, Venus alma, tuï. Ecce 
mönstrum horridum! Nëmö impüne eum spectat! Hoc mönstrum, Cyclöps, etiam deös in Olympö nön 
amäbat. Sed nunc, quod më amat, Polyphëmus cavernäs et animälia nön cürat, sed speciem suam cürat et 
mutat. Comam rigidam rästrïs pectit; falce recïdit barbam. Polyphëme, spectäs in aquä faciem tuam. Nätüra 
tua nunc est dulcior.

“Et nunc, quod ego eum nön adamö, Polyphëmus mihi in absentiä sïc dïcit. ‘Ö, Galatëa! Tü es candidior 
quam nix. Quoque tü es flöridior quam prätum, lascïvior tenerö haedö, lëvior quam conchae quäs undae 
trïvërunt. Tü es grätior umbrä dum söl calidus refulget. Tü es möbilior quam damma et dulcior quam üvae.

“ ‘Sed, Galatëa, tü es eödem tempore saevior quam saeva vacca iuvenis. Es dürior quam annösa quercus. 
Tü es falläcior quam aqua. Immöbilior es quam scopulus, violentior quam amnis! Ö më miserum! Es tandem 
superbior quam pävö.’ ”

“Polyphëmus clämäbat quam dïtis esset. Clämäbat së multös ovës habëre, multös agrös. Mihi multäs 
dëliciäs—etiam catulös ursae—pollicitus est. Sed ego eum etiam nön amäbam. Cyclöps, igitur, ïrätissimus erat! 
Vïdit më et Äcin et magnä vöce clämävit, ‘Videö, et ista ultima, sit, faciam, Veneris Concordia vestrae.’ 
Ego, perterrita, më summergö sub aequore. Äcis fugiëbat et mihi clämäbat, ‘Më adiuvä, Galatëa! Pater et 
mäter, më adiuväte!’ Cyclöps Polyphëmus partem montis ad Äcin iëcit. Scopulus Äcin in marï humävit. Erat 
sanguis sub scopulö. Sed color sanguinis subitö erat caeruleus. Tum, paulö post, iuvenis ipse sub aquä ëmërsit. 
Hic iuvenis cornua in capite habuit. Iuvenis quem amäveram nunc est deus flüminis. Et nisi quod faciës erat 
caerulea, Äcis erat.”

PHRASES

 magnö gaudiö patrï et mätrï = “He was a great joy to his father and mother.” 
This is the double dative construction (see chapter 3, section 12E). The first dative, magnö gaudiö, is the 
dative of purpose; the second dative—patrï et mätrï—is the dative of reference. Can you find another 
double dative in the reading? 
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 quae rës esset mäior = what thing was greater 
In this reading, translate quam as “than.”

 eödem tempore = at that same time 
This is a very common time expression in Latin literature. Recalling the time expressions you have 
learned, what construction is this? 

 quam dïtis esset = how rich he was 
This phrase is an example of an indirect question.

 së multös ovës habëre = that he had many sheep 
This construction—indirect statement—will be learned in chapter 23.

 ‘Videö, et ista ultima, sit, faciam, Veneris Concordia vestrae.’ 
This sentence is directly from Ovid’s Latin original. “I see you, and I’ll make that union of your loves the 
last [time that you’ll be together].”

GLOSSARY

Use your “eye” Latin to discern the meanings of the underlined words in the reading.
cui ...........................................................whose
voluptäs, voluptätis, f. ..........................pleasure, delight
sëdecim ..................................................sixteen
exiguus, -a, -um, adj. ............................faint
barba, barbae, f. ...................................beard
päria .......................................................equal
potentia, -ae, f. ......................................power
ecce .........................................................behold! look!
nëmö ......................................................no one
impüne, adv. .........................................without punishment, with impunity
suus, -a, -um, adj. .................................his own, her own, its own
coma, -ae, f. ...........................................capillus
rästrum, -ï, n. ........................................a rake
pectö, pectere, pexï, pexum ...................to comb
falx, falcis, f. ..........................................sickle, pruning hook
recïdö, recïdere, recïdï, recïsum ............to cut back, lop off
absentia, -ae, f. ......................................absence
tener, -a, -um, adj. ................................delicate, soft; youthful
haedus, -ï, m. .........................................young goat, kid
concha, -ae, f. ........................................seashell
quäs, rel. pro. .........................................which (accusative, feminine, plural)
trïvërunt ................................................have worn down
damma, -ae, f. .......................................fallow deer, antelope
üva, -ae, f. .............................................bunch of grapes
vacca, -ae, f. ..........................................cow
annösus, -a, -um, adj. ...........................full of years, long-lived
amnis, amnis, m. ...................................flümen, rïvus
pävö, pävönis, m. ..................................a peacock
dëlicia, -ärum, f. pl. ..............................charms, delights
catulus, -ï, m. .........................................a young animal
 catulös ursae .........................................What do you think this animal would be?
pollicitus est ........................................... he offered 

This is the perfect tense form of a deponent verb. The lesson on 
deponent verbs appears in chapter 26 of this text.

perterritus, -a, -um, adj. .......................very frightened
summergö, summergere .......................sub + mergere
humö, -äre, -ävï, -ätum .......................to bury (cf. humus)
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caeruleus, -a, -um, adj. .........................blue
paulö post ..............................................after a little while
ëmergö, ëmergere, ëmërsï, ëmërsum ...to rise up, emerge (ex + mergere)
quem ......................................................whom (accusative, singular, masculine)
nisi quod ................................................except that

Responde Latlne!
1. Amantne parentës Äcin?

2. Cui Äcis magna laetitia erat?

3. Quod mönstrum deös in Olympö nön amat?

4. Quis est candidior nive?

5. Quis faciem caeruleam habet?

ANSWER IN ENGLISH!

1. Who is narrating the story told in the reading?

2. How does the goddess of love function in the reading?

3. What two things does Polyphemus neglect because of his love for Galatea?

4. How are the beards of Polyphemus and Acis different?

5. Near the end of the reading, what does Polyphemus throw at Acis?

ABOUT THE AUTHOR: OVID

Publius Ovidius Naso, whom we call Ovid, was born in Sulmo in 41 BC. He studied as a young man 
in Rome. He was a public servant who devoted himself to poetry. He also enjoyed an active social life. 
Perhaps his best-known work is the Metamorphoses, a series of mythological stories in which characters 
are transformed into various things such as animals, trees, stars, and other objects. Late in his career, Ovid 
offended the emperor, Augustus, through his writings and through some other unknown action. He became 
an exile and lived the rest of his life at Tomis, a remote settlement on the Black Sea.

Ovid’s work has been a great source of inspiration to artists throughout the ages. Chaucer’s The 
Canterbury Tales pays homage to every genre known in the English Middle Ages, but there are more 
references to Ovid in this classic work than any other source. The twelfth century has been referred to as 
the aetäs Ovidiäna (Ovidian Age) because of the great number of poets who wrote on Ovidian themes 
and imitated Ovidian hexameter. During the Renaissance, Ovid was arguably the most influential of all the 
classical poets. He inspired numerous painters and sculptors; writers of all kinds translated and adapted his 
work. In 1732 the great composer George Frideric Handel composed an opera titled Acis and Galatea based 
on the very story you have just read.

With your parents’ help, search for a painting or sculpture that depicts the love story of Acis and Galatea. 
Learn something about the artist who created this work. Share this find with your class and discuss together 
how the artist interprets the story.
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Derivative Detective
ADJECTIVES IN LATIN & ENGLISH

You may have noticed that many of the Latin adjectives in this chapter transform into 
English with virtually no change in spelling. Often you can make this transformation simply 
by dropping off the ending from the stem of the Latin word, such as:

rigidus = rigid

In the case of some third declension adjectives, all you have to do is look at the neuter nominative 
singular form of the Latin to determine its English equivalent:

möbilis, möbile = mobile

Transform the following list of Latin adjectives into English adjectives. Write out the meanings for both. 
Note how closely the English adjectives resemble the Latin ones!

immöbilis, immöbile 
timidus, timida, timidum 

cönstäns, cönstantis

fätälis, fätäle 
hümänus, -a, -um 

hostïlis, hostïle

largus, -a, -um 
horridus, -a, -um 

facilis, facile

What other examples of English adjectives can you come up with that are derived from some Latin 
adjectives you have learned?

Colloquamur!
Use the following questions and responses to review the adjectives in the sentences 

translated throughout this chapter. Use some “eye” Latin to figure out what the responses mean.

Interrogätiö: Cüius est numerï? What number is it? 
Respönsum: Singuläriter est.  
 Plüräliter est. 

Interrogätiö: Quö est cäsü? In what case is it? 
Respönsum: Cäsü nöminätïvö est.  
 Cäsü genitïvö est.  
 Cäsü dätïvö est.  
 Cäsü accüsätïvö est.  
 Cäsü ablätïvö est.  
 Cäsü vocätïvö est.  
 Cäsü locätïvö est. 

Interrogätiö: Cüius est generis? What gender is it? 
Respönsum: Est virïlis.  
 Est muliebris.  
 Est neuträlis. 

Interrogätiö: Quö cum nömine adiectïvum convenit? 
   What noun does the adjective modify? (literally, “With 

what noun does the adjective agree?”)

Interrogätiö: Quid significat? What does it mean?
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Chapter 7
•	 formation of adverbs
•	 comparison of adverbs

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

ära, ärae, f. altar

canis, canis, m./f. dog (canine)

morbus, morbï, m. disease, illness (morbid)

nepös, nepötis, m. grandson, descendant (nepotism)

VerbS

cönsulö, cönsulere, cönsuluï, cönsultum to ask advice of, to consult (consultation)

ëdö, ëdere, ëdidï, ëditum to give out, to put forth, to bring 
forth, to raise, to set up

lätrö, -äre, -ävï, -ätum to bark

mordeö, mordëre, momordï, mörsum to bite; to bite into, to grip (morsel)

AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

benïgnus, -a, -um, adj. kindhearted, mild (benign)

parcus, -a, -um, adj. modest (parcity)

tantus, -a, -um, adj. so much, so great, of such a . . . (tantamount)

tenäx, tenäcis, adj. holding on, tenacious (tenacity)

vehemëns, vehementis, adj. violent, impetuous (vehement)

diü, adv. for a long time

ferë, adv. almost, approximately, closely

magnopere, adv. (cf. magnus) greatly, especially

mox, adv. soon

Indivisibiliter ac Inseparabiliter—Austria-Hungary 
Indivisibly and Inseparably



60Chapter 7

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 24. Formation of Adverbs

Many adverbs in both English and Latin come from their adjective counterparts. Look at the following 
examples. Can you determine a rule for the formation of English adverbs?

Adjectives: 
Marcus is modest. Julia is beautiful. The soldiers are ferocious.

Adverbs: 
Marcus spoke modestly. Julia sings beautifully. The soldiers fight ferociously.

Latin adverbs, unlike adjectives, are indeclinable. That means they have only one ending or no ending 
at all. Can you determine a rule for the formation of Latin adverbs based on the following sentences? Hint: 
These are the same sentences as the English ones that you just read.

Adjectives: 
Marcus est parcus. Julia est pulchra. Mïlitës sunt feröcës.

Adverbs: 
Marcus dïxit parcë. Julia cantat pulchrë. Mïlitës pugnant feröciter.

You can form an adverb from a first and second declension adjective by simply replacing the common 
ending with a long -ë. For third declension adjectives, replace the ending with -iter. Third declension 
adjectives whose stems end in -nt will add the ending -er:

Adjective Stem Adverb

pulcher, pulchra, pulchrum pulchr pulchrë

dulcis, dulce dulc dulciter

sapiëns, sapientis sapient sapienter

Exercise 2. Using the examples above, form adverbs from the following Latin adjectives. Translate the 
adverbs.

Example: lätus, läta, lätum, lätë: widely

1. lascïvus, -a, -um

2. ïrätus, ïräta, ïrätum

3. fortis, forte

4. miser, misera, miserum

5. falläx, falläcis

6. celer, celeris, celere

7. superbus, -a, -um

8. vehemëns, vehementis

9. saevus, -a, -um

10. brevis, breve

Section 25. Comparison of Adverbs

The comparative and superlative forms for adverbs look just like those you learned for adjectives in the 
previous chapter. Since adverbs do not decline, however, the endings will be slightly different.
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Comparative adverbs always end in -ius.

PoSitive Adjective ComPArAtive Adjective ComPArAtive Adverb

parcus (modest) parcior (more modest) parcius (more modestly)

pulcher (beautiful) pulchrior (more beautiful) pulchrius (more beautifully)

feröx (fierce) feröcior (more fierce) feröcius (more fiercely)

Superlative adverbs always end in -ë.

PoSitive Adjective SuPerlAtive Adjective SuPerlAtive Adverb

parcus (modest) parcissimus (most modest) parcissimë (very modestly)

pulcher (beautiful) pulcherrimus (most beautiful) pulcherrimë (most beautifully)

feröx (fierce) feröcissimus (fiercest) feröcissimë (very fiercely)

Exercise 3. Complete the following chart, showing the comparative and superlative forms of the adverbs listed.

PoSitive ComPArAtive SuPerlAtive

feröciter feröcius feröcissimë

cärë

rëgäliter

acütë

cïvïliter

vehementer

tardë

audäcter*

honestë

dulciter

benïgnë

*Nota Bene: Audäcter has an unusual adverbial ending in that the i disappears.

In the last chapter, you also learned that the adverb quam translates as “than” when it appears with a 
comparative adjective, as in the following example:

Pater meus est fortior quam pater tuus.    My father is braver than your father.

When quam appears with a superlative adverb, it translates “as _____ as possible,” meaning the greatest 
possible degree, as in the following example:

Pater meus quam fortissimë pugnävit.    My father fought as bravely as possible.

Exercise 4. Underline the adverbial phrase in each sentence. Translate the phrases only.

1. Imperätor propter morbum tardius ambulat.

2. Senätörës cönsuluit quam parvissimë in rëbus.

3. Ille canis tenäcius mordëbit quam hic.

4. Senätörës cönsuluit acerrimë.

5. Claudius benïgnius rëxit quam Caligula.

6. Saevius ursö, mï fräter, pugnävistï!
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Exercise 5. Parse, label, and translate the sentences in exercise 4. Watch for word phrases demonstrating 
comparison and use parentheses to set them apart, which will help you interpret the sentences more easily.

Exercise 6. Translate the following sentences. Identify the degree (positive, comparative, superlative) of 
each adjective or adverb used.

1. Canis timidus vehementius lätrat quam mordet. (Curtius Rufus)

2. Fämä nihil est celerius. (unknown)

3.  Ïre audäcter quörsum nëmö ante ïvit. (Dux Kirkus) 
Hint: quörsum = where

4.  Crüdëlius est quam morï semper timëre mortem. (Seneca) 
Hint: morï = to die

5. In mediö tütissimus ïbis. (Ovid)

6. Facilius est multa facere quam [ünum facere] diü. (Quintilian)

7. Curre, curre, quam celerrimë! (Zingiberïpänis Vir)

Chapter Reading
CLAUDIUS

Adapted from Suetonius’s Lives of the Twelve Caesars, Claudius, chapters II and XII.

II. Claudius nätus est Iuliö Antöniö Fabiö Äfricänö cönss. Kal. Aug. Lugudünï eö ipsö dië quö prïmum 
ära ibi Augustö dëdicäta est. Nömen ïnfäntï erat Tiberius Claudius Drüsus. Parentës eï hoc nömen dedit. 
Mox familia Iulia frätrem mäiörem adoptävit. Quä dë causä Tiberius cognömen “Germänicum” assümpsit. 
Pater mortuus erat et per omne ferë pueritiae ac adulëscentiae tempus variïs et tenäcibus morbïs cönflïctätus 
est. Propter morbös Claudius erat tardus et animö et corpore. Iuvenis, Claudius ä multïs habëtur nön 
aptus negötiö püblicö aut prïvätö. Diü . . . etiam post tütëlam receptam aliënï arbitriï et sub paedagögö 
fuit. Claudius hunc paedagögum nön amäbat, et in librö quem posteä scripsit Claudius dë höc paedagögö 
conquestus est. Ob hanc eandem valïtüdinem et gladiätöriö münere quod . . . cum frätre in memoriam patris 
ëdëbat, palliolätus novö möre praesëdit.

XII. Claudius cïvïlius rëgnäbat Caligulä. Vir quoque parcus erat. Praenömen Imperätöris recüsävit et 
multös honörës. Spönsälia fïliae nätälemque genitï nepötis silentissimë ac fidelissimë domï transëgit. Saepe 
senätörës consulëbant parvïs in rëbus. In tribünälï sedëns, benïgnus semper erat. Ob eäs causäs, populus 
Claudium magnopere amäbat.

PHRASES

 Iuliö Antöniö Fabiö Äfricänö cönss = when Julius Antonius [and] Fabius Africanus were consuls (This 
construction is an ablative absolute, which you will learn later in this book.)

eö ipsö dië quö = on the very day on which

Quä dë causä = for this reason/cause

 et animö et corpore = in both mind and body (This construction is an ablative of respect. You will learn 
this construction in chapter 8.)

ä multïs habëtur = was considered by many (historical present)

Diü . . . fuit = For a long time, even after he was grown, he was treated as a pupil under a guardian.

palliolätus novö möre = wearing a pallium (a hooded cloak), in an unaccustomed manner

In tribünälï sedëns = sitting on the judge’s platform/tribunal seat
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GLOSSARY

Use your “eye” Latin to read the underlined words in the passage.
nätus est .................................................................................................he was born
dëdicäta est ............................................................................................ Can you figure out what this phrase  

means using “eye” Latin? 
maiör, maiöris, adj. ...............................................................................older, greater
cognömen ..............................................................................................see Culture Corner, chapter 1
adsümö, adsümere, assümpsï, assümptum ..........................................to take to oneself, receive
pueritia, -ae, f. ....................................................................................... boyhood, childhood, youth 

(From what other Latin noun is this  
word derived?) 

ac ............................................................................................................et
varius, -a, -um, adj. ..............................................................................various
cönflïctätus est .......................................................................................was afflicted
Iuvenis, app. ..........................................................................................as a young man
negötium, -ï, n. ......................................................................................business
paedagögus, -ï, m. ................................................................................. paidagogus (This Greek word refers 

to a slave who took children to school 
and was responsible for them at home. 
It means “leader of the child.”)

quem, acc. sing. rel. pro. .......................................................................whom
conquestus est ........................................................................................complained (about)
eandem valitüdinem ............................................................................that same illness
münus, müneris, n. ............................................................................... service, best here as  

“gladiatorial show”
praesideö, praesidëre, praesëdï .............................................................to guard, protect, defend
Praenömen ............................................................................................see Culture Corner, chapter 1
sponsälia, sponsäliörum neu. pl. ...........................................................engagement
nätälemque (nätälem + que, meaning “and”) nätälis, nätälis, m. ....birthday
genitï ......................................................................................................begotten, son
transigö, transigere, transëgï, transactum ...........................................to drive through, to pierce; to finish

Responde Latlne!
Cür: why?

Quandö: when?

1. Ubi Claudius nätus est?

2. Cür Claudius nömen “Germänicum” habëbat?

3. Quandö Claudius morbïs cönflïctätus est?

4. Amatne Claudius paedagögum suum?

5. Cür Römänï imperatörem Claudium amäbant?
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ANSWER IN ENGLISH!

1. What else was special about the very day upon which Claudius was born?

2.  When Claudius was a young man, what did many people think about his abilities to carry out public 
and private business or duties?

3. What did Claudius complain about in the book he wrote?

4. How did Claudius choose to celebrate his daughter’s engagement?

ABOUT THE AUTHOR: GAIUS SUETONIUS TRANQUILLUS

Scholars know less about Suetonius than they do about many other Roman writers. The date of his birth 
is uncertain, with both AD 69 and AD 77 being possibilities. He was briefly, it is supposed, a lawyer and was 
a secretary to the emperor Hadrian from about AD 119 to 121. Suetonius is chiefly known for his De Vita 
Caesarum (Lives of the Caesars), which contains detailed accounts of the lives of the first twelve emperors of 
the Roman Empire. Scholars assume Suetonius died about AD 121.

His work, according to J.C. Rolfe, who translated the works of Suetonius for the Loeb Classical 
Library, influenced historians for generations. Following the example of Suetonius, historians’ work “took 
a biographical turn for some centuries.” His work influenced Christians such as his secretary, Paulinus, who 
wrote a life of St. Ambrosius. His influence, according again to Rolfe, continued into the medieval period 
“when Einhardus wrote a Life of Charles the Great on the model of [the work of] Suetonius.”1

Culture Corner: Julio-Claudian Family
The first five emperors of Rome (Augustus, Tiberius, Caligula, Claudius, and 

Nero) are known as the Julio-Claudian Emperors because they are descended from the 
famous Julian and Claudian clans, which intermarried. Augustus Caesar was, by birth, 
a member of the Julian clan. Julius Caesar was his maternal uncle and adoptive father. Since he had no male 
heirs, Julius Caesar named Octavian as his heir in his will. Gaius Julius Caesar Octavianus—Octavian—
assumed his inheritance at a very young age, becoming the youngest consul in history at the age of nineteen, 
when the Senate recognized him as Julius Caesar’s heir and gave him the office. He was consul for several 
years, becoming in essence dictator for life as his predecessor had been. He then assumed the title Imperätor 
(general), a term that later came to mean “emperor.” The Senate later bestowed on him the title “Augustus” 
(meaning “divine one”). While we refer to him as Augustus Caesar, all those who ruled Rome afterward 
also took this name. “Caesar Augustus” became more than a man’s name: It became both a title and the 
embodiment of Rome’s highest office. Augustus produced no male heirs. His daughter, Julia, had two sons 
by the famous general and Augustus’s right-hand man, Agrippa. These sons were to be Augustus’s heirs. 
Mysteriously, both died in their youth. Some believe this was the work of Livia, Augustus’s second wife, 
so that she could position her own son as heir to the empire. Whether or not she actually orchestrated their 
deaths, it worked: Caesar adopted his stepson, Tiberius Claudius Nero. After Agrippa’s death, Tiberius was 
induced to marry his stepsister, Julia. Caesar’s hope was to produce a male heir of his bloodline through this 
union, but that plan failed. Tiberius became Tiberius Caesar Augustus upon his adoptive father’s death.

Tiberius also produced no male heirs of his own. He in turn adopted a male heir from the bloodline of 
both the Julian and Claudian clans—Gaius Caesar Augustus Germanicus. Gaius was the great-grandson 
of Augustus Caesar. As a small child he accompanied his parents, Germanicus and Agrippina the Elder, 
on military campaigns in the north. He was often taken around to see the troops in a miniature soldier’s 
uniform, including a pair of little hobnailed boots called caliga. From these little boots he earned the 
nickname Caligula, the name by which he is best known. When Tiberius died on March 16, AD 37, Caligula 
became emperor, much to the delight of the Roman troops who maintained great affection for the family of 
Augustus. Unfortunately, Caligula proved to be a cruel and terrible leader for Rome. He ruled for only three 
years and ten months. At the age of twenty-eight, he was assassinated by the Praetorian Guard, the very 

1 J.C. Rolfe, ed., “Introduction,” Suetonius I (Cambridge, MA: Harvard University Press, 1913–1964), xiv.
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bodyguard whose purpose was to protect the emperor. The guardsmen found Caligula’s uncle, Ti. (short for 
Tiberius) Claudius Nero Germanicus, hiding behind a curtain, fearing that he, too, would be cut down. The 
guards hailed Claudius as the new emperor.

Claudius was a very good leader. His judgment proved wonderful in many aspects of his reign save 
one: his choice in wives. His wives seemed to cause the emperor much grief, and his last choice, Agrippina 
the Younger, was his undoing. Although he already had a male heir—Ti. Claudius Caesar Britannicus—
Agrippina convinced him to name her own son as heir instead. Her son, Tiberius Claudius Nero Caesar, was 
older than his stepbrother Britannicus by four years. Once the will had been changed, Agrippina poisoned 
her husband with a dish of mushrooms. Upon the death of Claudius, Nero became emperor of Rome at the 
age of seventeen. Agrippina, however, was the true power behind the throne. Nero eventually proved to be 
as ruthless as his mother. He poisoned Britannicus to secure his rule and later killed his own mother. The 
Senate and the Roman people eventually turned on Nero, and he committed suicide. With his death on June 
9, AD 68, the rule of the Julio-Claudian dynasty came to an end.

Julio-Claudian Family Tree

Gaius Julius Caesar

son/daughter

adopted son

marriage

Emp. emperor

Dict. dictator

1, 2, ... number of
 marriage

Julia Caesaris Marcus Atius Balbus

Gaius Octavius

Cornelia Cinna

Julia Caesaris

Gaius Julius Caesar
Octavianus AUGUSTUS

(Gaius Octavius)
Emp. 27BC-14AD

Scribonia 1

1

1
2

4 3

122

22 3

2

Marcus 
Vipsanius 
Agrippa

TIBERIUS Claudius Nero
AD Emp. 14-37

Julia Caesaris

Germanicus Messalina

Britanicus

Tiberius CLAUDIUS Nero
AD Emp. 41-51

Agrippina

Agrippina

Tiberius Claudius NERO
AD Emp. 51-68

Gnaeus Domitius 
Ahenobarbus

Gaius Caesar 
(CALIGULA)
AD Emp. 37-41

Vipsania Drusus Antonia

Livia Drusilla 
Augusta

Tiberius 
Claudius Nero

OctaviaMarcus Antonius
(Mark Anthony)

Gnaeus 
Pompeus
(Pompey)

Atia

Gaius JULIUS CAESAR
Dict. 49-44BC
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Colloquamur
Use the following familial terms to create your own family tree in Latin. Then use 

some of the adjective lessons you have learned to describe your family members to your 
friends. You may wish to refer to chapters 3 and 6, along with this chapter, to help you with 
labeling your family tree.

Father: pater

Mother: mäter

Son: fïlius

Daughter: fïlia

Brother: fräter

Sister: soror

Grandmother: avia

Grandfather: avus

Grandchild: nepös, nepötis, m./f.

Maternal aunt: mätertera (mäter + alter)

Maternal uncle: avunculus

Paternal aunt: amita

Paternal uncle: patruus

Cousin: cönsobrïnus or cönsobrïna

Mosaic floor from second-century AD Roman villa, decorated with the head of Dionysus



67 Chapter 8

Chapter 8
•	 special and irregular  

comparison of adjectives
•	 ablative of respect  

(or specification)
VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

arbiter, arbitrï, m. (cf. arbitrium) eyewitness, arbiter, judge (arbiter)

bös, bovis, m. ox (bovine)

cönscientia, -ae, f. knowledge, conscience (conscientious)

indignätiö, indignätiönis, f. displeasure, indignation (indignation)

invidia, -ae, f. envy, jealousy (invidious)

nïsus, -üs, m. pressure, effort (nisus)

orïgö, orïginis, f. origin, source (original)

pellis, pellis, f. skin, hide (pelt)

VerbS

iaceö, iacëre, iacuï to lie down; to lie dead

ïnflö, -äre, -ävï, -ätum to blow, to puff up (inflate)

intendö, intendere, intendï, intentum to stretch, to extend (intent)

negö, -äre, -ävï, -ätum to say no, to deny (negate)

AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

atröx, atröcis, adj. horrible (atrocious)

inops, inopis, adj. weak, poor, needy

rügösus, -a, -um, adj. wrinkled (rugose)

an, conj. whether, or

früsträ, adv. in vain (frustrate)

rürsus, adv. again

Sit nomine digna 
May she be worthy of the name 
                                      —Rhodesia
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Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 26. Special and Irregular Comparison of Adjectives

English has a number of adjectives that do not follow the rules in their comparative and superlative 
forms. For example, you would cause your English teacher to cringe if you said, “good, gooder, goodest” or 
“bad, badder, baddest” (instead of “good, better, best” and “bad, worse, worst”).

You know that Latin adjectives in their positive, comparative, and superlative forms follow the pattern of 
almus, almior, almissimus (kind, kinder, kindest). Well, Latin also has some adjectives that do not follow the 
rules, making them irregular in their comparative and superlative forms. Fortunately, there are only a few, 
but they are quite common, so be diligent in memorizing them. Note that some of these adjectives have two 
forms (synonyms) like melior and melius. Study the following table of irregular forms for comparative and 
superlative adjectives (top word) and adverbs (bottom word).

PoSitive ComPArAtive SuPerlAtive

bonus (good) 
bene (well)

melior (better) 
melius, potius

optimus (best) 
optimë

malus (bad) pëior (worse) 
pëius

pessimus (worst) 
pessimë

magnus (big) mäior (bigger) 
mäius

maximus (biggest) 
maximë

parvus (small) minor (smaller) 
minus

minimus (smallest) 
minimë

multus (many, much) plüs,* plüris 
(genitive) (more)

plürimus (most) 
plürimë

superus (upper) superior (higher) 
superius

summus or suprëmus (highest) 
summë or suprëmë

*Nota Bene: The word plüs is not an adjective in the singular but is a neuter noun that takes a partitive 
genitive. It may, however, act as an adjective in the plural. In either case, it declines as the third declension: 
sing. n. plüs; plur. m/f. plürës; and neut. is plüra, etc.

Exercise 2. Identify the case, number, and gender of the following comparative and superlative adjectives. 
Include all possibilities.

1. minöra

2. novissimörum

3. mäiörem

4. lätior

5. plüs

6. pulcherrimï

7. mäiöra

8. invidiä

9. rügösissimam

10. validius

Exercise 3. Read and discuss the meaning or importance of the following quotations. Watch out for 
irregular forms of adjectives.

1.  In mundö melius nön est quam fïdus amïcus. (proverb) 
Hint: fïdus = fidëlis

2.  Quï mäiöra cupit saepe minöra capit. (medieval maxim) 
Hint: Quï = He who
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3. Ad mäiörem Deï glöriam. (Jesuit motto)

4. Satis in cönscientiä pulcherrimï factï früctüs est. (Cicero)

5.  Quï multum habet, plüs cupit. (Seneca) 
Hint: Quï = He who

6.  Bis vïvit quï bene vïvit. (proverb) 
Hint: bis = twice 

7.  Plüs apud më vëra ratiö valëbat quam vulgï opïniö. (Cicero) 
Hint: vulgus, -ï = crowd

Section 27. Ablative of Respect (or Specification)

The ablative case often appears without a preposition to show in what specific respect a noun, adjective, 
or even a verb should apply. In other words, the ablative word specifies how a particular aspect of a 
statement holds true. This use of the ablative answers the question: In what respect? or In what way?

Vir erat nömine dux, sed nön factö. 
The man was a leader in name, but not in deed.

In what respect or specific way was the man a leader? The man was a leader in name, not in deed.

Celerior linguä quam mente. 
Quicker in tongue than in thought.

How is he quicker? In what way is he quicker? He is quicker in tongue, or speech, than he is in thought.

The adjectives dignus and indignus often appear with the ablative of respect. English best interprets this 
phrasing with the preposition “of.”

Dominus est dignus omnï honöre et laude. 
The Lord is worthy of all honor and praise.

Exercise 4. Underline the ablative of respect phrase (adjective/adverb and ablative of respect) in each 
sentence. Translate the phrases you underline.

1. Animal rügösum pelle erat.

2. Bös lätior quam räna corpore est.

3. Ursus mäior bove corpore est.

4. Pater erat dignior honöre fïliö.

5. Possumus currere celerius quam vös cursü.

6.  The grandfather was wrinkled in respect to his skin. 
(Hint: See Colloquämur, chapter 7.)

7. That boy is unworthy of jealousy.

8. That man is strong in virtue and arms. 

9. This was a nation that fought fiercely in war.

10. The meadow is not very pleasing in respect to shade.

Exercise 5. Parse, label, and translate the following sentences. Watch for word phrases that can help you 
break down the sentences.

1. Claudius erat tardus et animö et corpore.

2. Novissimä indignätiöne vehementius quam ante pugnävit.

3. Ille poëta fabuläs optimäs lïberïs närrat.

4. Hic imperätor erat minimus honöre.

5. Vidistïne animal mäius quam bovem?

6. Caligula erat minor honöre quam Claudius.

7. Caligula erat mäior crudëlitäte Claudiö.
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Chapter Reading
THE FROG AND THE OX

Adapted from Aesop’s Fables, translated by Phaedrus.

Inops, potentem dum vult imitärï, perit. In prätö quondam räna cönspexit bovem, et täcta invidiä tantae 
magnitüdinis rügösam inflävit pellem. Tum nätös suös interrögävit an bove esset lätior. Illï negävërunt. 
Rürsus intendit cutem mäiöre nïsü, et similï quaesïvit modö, quis mäior corpore esset. Illï dïxërunt, “Bovem.” 
Novissimä indignätiöne, räna dum vult validius infläre sësë; iacuit, rupta corpore.

GLOSSARY

Use your “eye” Latin to discern the meanings of the underlined words in the reading.
inops, inopis, adj. ......................... without resources, weak, poor
vult ............................................... he wishes
imitärï .......................................... to imitate
quondam ..................................... ölim
räna, -ae, f. .................................. frog
täcta ............................................. having been touched (modifies räna)
nätï, -örum .................................. lïberï, lïberörum
esset .............................................. was
cutis .............................................. pellis
quaesïvit ...................................... interrögävit
quis (inter. pro.) ........................... who
sësë (acc., refl.pro.) ...................... himself
rupta ............................................ having exploded (from rumpö, rumpere, rüpï, ruptum)

Responde Latlne!
Quälia = what kind of?

Quid facit = What does he do?

1. Quälia animälia sunt in fäbulä?

2. Estne räna laeta? Cür?

3. Quid facit räna?

4.  Ad quam rem haec fäbula spectat? 
(This is an idiom used by Phaedrus, meaning, “What is the moral of this story?”)

ANSWER IN ENGLISH!

1. With what animal does the frog compare himself?

2. How does the frog seek to become like him?

3. What is the moral of the fable?

ABOUT THE AUTHORS: AESOP AND PHAEDRUS

Aesop, also spelled Æsop, is well-known for the many wonderful fables attributed to him. These are 
his only literary legacy. Aesop was a Greek slave who lived around 620-560 BC. Most of his fables involve 
animals in amusing situations and sometimes interacting with gods and man. Each fable serves to teach a 
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moral lesson to its audience. For a long time, Aesop’s fables were passed down from one generation to the 
next through oral tradition. It is said that Socrates spent much of his time in prison turning Aesop’s fables 
into poetic verse. Another Greek philosopher, Demetrius Phalereus, created the first written collection of the 
fables around 300 BC. Phaedrus, a Roman fabulist who lived from 15 BC–AD 50, translated this collection 
into Latin in the first century AD.

Phaedrus lived during the reigns of Augustus, Tiberius, Caligula, and Claudius. He was born a slave on 
the Pierian Mountains in Macedonia in the Roman Province of Pydna. Some scholars believe he was a tutor 
in the house of Augustus, who granted Phaedrus his freedom. Phaedrus is best known as the first writer to 
Latinize books of fables that were attributed to Aesop. He then added his own fables to the collection. For 
a time, Phaedrus’s work was forgotten, but around the tenth century AD, a prose adaptation of Phaedrus’s 
work, entitled Romulus, was discovered. This collection became quite popular throughout Europe and 
remained so through the seventeenth century. Today, children of all ages still take great delight in reading the 
fables of Aesop and Phaedrus. The following are some other favorite fables you might like to read: “The Fox 
and the Grapes,” “The Wolf and the Lamb,” “The Lion’s Share,” “The Two Wallets,” and “The Pearl in the 
Dung-Heap.”

Latin in Science
Did you know that every animal has its own Latin name? These names are often referred to 

as “scientific names” or “taxonomic names.” We typically refer to animals by their common 
name (e.g., snake, rabbit, dove). Scientists, researchers, and zookeepers, however, need a more 
specific system of names to clearly distinguish between animals of the same species. By using 
Latin, this system of classification transcends language barriers and can be used by scientists worldwide. 
The Latin name often has two parts: genus (family name) and species (specific name). Do these two types of 
names look familiar? They should! They are Latin, too. Often the genus name is the same as the Latin word 
for that general type of animal. The species name is often a Latin word that describes a characteristic unique 
to that animal. Using your language detective skills and a Latin dictionary, determine which animals each of 
the following scientific names describe.

Draw a line to match the Latin scientific name with the proper common name of each animal.
1. Lepus arcticus dog
2. Castor canadensis black bear
3. Delphinus delphis mountain lion
4. Canis latrans golden eagle 
5. Bubo virginianus beaver
6. Cervus canadensis Arctic hare
7. Felis concolor saddleback dolphin 
8. Ovis canadensis Arizona gray squirrel
9. Spilogale putorius spotted skunk

10. Sciurus arizonensis mockingbird
11. Haliaeetus leucocephalus elk
12. Mimus polyglottus bighorn sheep 
13. Crotalus atrox southern right whale
14. Canis lupus familiaris bald eagle
15. Balaena australis coyote
16. Aquila chrysaetos rattlesnake
17. Ursus americanus great horned owl 
18. Nemorhaedus caudatus Indian peafowl
19. Dama dama Chinese goral (wild goat)
20. Pavo cristatus fallow deer
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Derivative Detective
The reading for this chapter is overflowing with Latin words that have inspired a great 

wealth of English derivatives. Use the chapter reading to find the Latin origins of the 
English words in the following list. Then, discuss how the English and Latin words relate to 
one another with respect to meaning.

imitate

conspicuous

cuticle

valid

natal

indignant

rupture

potent

magnitude

nova

nativity

corporation

latitude

negate

tendon

tactile

Roman bard sitting by a fire telling stories
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Chapter 9
•	 partitive expressions
•	 ablative of price
•	 time expressions
o ablative of time when
o ablative of time within which
o accusative of duration of time

•	 accusative of space and degree

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

bonitäs, bonitätis, f. goodness, kindness

clëmentia, clëmentiae, f. mercy (clemency, inclement)

iugum, iugï, n. yoke

oculus, -ï, m. eye (ocular, monocle, binocular)

onus, oneris, n. burden (onerous)

perniciës, perniciëï, f. destruction (pernicious)

saevitia, -ae, f. (cf. saevus) cruelty, savagery

sors, sortis, f. lot; casting of lots; fate (sort)

status, -üs, m. state, condition (state, statute)

ütilitäs, ütilitätis, f. good, usefulness (utility)

VerbS

concipiö, concipere, 
concëpï, conceptum

to take in, to recognize,  
to gain (conception)

frangö, frangere, frëgï, 
fräctum to break (fracture)

ineö, inïre, inïvï, initum to enter, to begin (initiative)

ïnstituö, ïnstituere, ïnstituï, 
ïnstitütum

to undertake, to begin, to 
decide to do (institute, institution)

E pluribus unum 
Out of many, one 
                               —United States of America

This motto is adapted from Vergil’s Moretum, 1.104:  
“color est e pluribus unus” (the color is one from many).
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AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

cärus, -a, -um, adj. dear; (+ dat.) dear to, costly

discors, discordis, adj. discordant, unharmonious

impotëns, impotentis, adj.

(cf. potëns)
powerless 

sëditiösus, -a, -um, adj. rebellious, seditious (sedition)

unde, adv. whence, from which place

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 28. Partitive Expressions

In chapter 3, you learned how to use the partitive genitive (section 11D) to express a part of a larger 
whole. You can use this same construction with ordinal numbers as well. Consider this example:

prïmus multörum 
the first of many

However, the genitive may not be used with any cardinal numbers except for the plural of mïlle, which is 
mïlia (we will address this shortly). Instead, for cardinal numbers, Latin uses the preposition ex followed by 
the ablative case:

decem ë virïs 
ten of the men (ten out of the men)

duo ex amïcïs 
two of the friends (two out of the friends)

The adjectives multus, -a, -um and paucï, -ae, -a, which is always plural, also use this construction. The 
adjective must agree in gender with the group for which it expresses a part. The case, however, is determined 
by the function of the adjective in the sentence.

Paucae ë fëminïs cantäbunt. 
A few (subject) of the women will sing.

Multös ë bovibus vïdimus. 
We saw many (direct object) of the oxen.

Nota Bene: The numerical adjective mïlle is a bit odd. In the singular, it is an indeclinable adjective. In the 
plural, however, it functions as a third declension neuter i-stem noun (see chapter 3, section 10). If you want 
to give an exact number, mïllë is used as an adjective, meaning “one thousand,” and mïlia is used as a noun 
with the genitive. 

Exact Number: 
 mïlle virï a thousand men 
 decem mïlia virörum ten thousand men 
 mïlia virörum thousands of men

The partitive idea, meaning a part of a larger group, is expressed with ex and the ablative, just as other numerals.

Partitive: 
 duo mïlia ë virïs two thousand of the men
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Exercise 2. Translate the underlined phrases only.
1. One of Seneca’s works was titled Thyestes.
2. You can only harness two oxen in the same yoke.
3. Seneca’s other letter was written about clemency.
4. A few of the Romans did not love Nero.
5. I killed three of those beasts in the forest yesterday.
6. He was the first of those men to begin plotting sedition.
7. The general gave four rewards to this man.

Section 29. Ablative of Price

English and Latin both use numbers to define the amount that something is worth. English does this 
with a prepositional phrase, introduced by the word “for.” For example:

I bought this dress for $30. 
The store has a two-for-one special. 

He traded in his baseball cards for money.

In contrast, Latin instead places the price of a thing in the ablative case. For example:

Agricola bovës pecüniä vëndit. 
The farmer sells his oxen for money.

Note how the partitive genitive may accompany the ablative of price (when using a plural of mïlle): 

Hanc sëstertium sex mïlibus ëmï 
I bought this for six thousand sesterces. 

I bought this for six thousand of sesterces.

Some adjectives may also use the ablative of price. The most common are: 
  magnus plürimus 
  parvus  minimus 
  vïlis

Caveat Discipulus: When these adjectives are used in an ablative of price construction, they will appear 
in the ablative case. Look carefully at the following examples. Note how these adjectives appear in the 
ablative case. This is because they are reflecting an amount of value or price.

Sëditiösum factum magnö illï stetit. 
The seditious deed cost that man greatly.

Togam vïlï ëmï. 
I bought the toga cheap.

Exercise 3. Translate the underlined phrases only.

1. Hï hominës flörës magnö pretiö emëbant.

2.  Achillës corpus Hectoreum aurö vëndëbat. 
Hint: Hectoreus, -a, -um = of Hector, Hector’s

3. Ägrippïna potentem obtinuit nön parvö praemiö.

4. Librum ünö dënäriö* puella ëmit.

5. The maid servant bought some fruit for seven sesterces.

6. The merchant sells fine meat for a great price.

7. What will you sell me for a small amount?

8. I will pay $60 for two of those hides.

*A denarius is a form of Roman money.
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Section 30. Time Expressions

Time is another idea that both Latin and English often express using numbers. Have you ever thought 
about how English structures time expressions?

I will see you in three days. 
The movie lasted for about two hours. 

We sang during the ride home.

As you can see, English uses a series of prepositional phrases to express time. Latin, however, uses one of 
two cases without a preposition. The ablative of time expresses the time when an action occurs or the time 
within which that action occurs. The accusative of time expresses the duration or period of time over which 
an action occurs.

A. ABLATIVE OF TIME WHEN

The ablative case without a preposition expresses when an action occurs. The English equivalent uses a 
prepositional phrase introduced by the prepositions “on,” “at,” or “in.”

tertiä nocte 
on the third night

eö tempore 
at that time

B. ABLATIVE OF TIME WITHIN WHICH

The ablative case without a preposition may also express the period of time within which an action occurs. 
The English equivalent uses a prepositional phrase introduced by the prepositions “within,” “in,” or “during.”

tribus annïs 
 within three years

quartö annö rëgnï 
during the fourth year of his reign

(in) aestäte 
in the summer

Nota Bene: The ablative of time does not require a preposition. The Latin preposition in does, however, 
sometimes appear for emphasis. Both the ablative of time, which is the ablative case alone, and in plus the 
ablative may express time within which.

C. ACCUSATIVE OF DURATION OF TIME

This expression is sometimes referred to as the accusative of “how long.” That may help you to 
distinguish this expression, which uses the accusative, from “time within which,” which uses the ablative. 
This construction expresses actions that take place over or during a period of time. On some occasions, 
the preposition per precedes the accusative of time for added emphasis. The English equivalent uses the 
preposition “for.”

trës annös 
for three years

(per) multös mënsës 
for many months

Nota Bene:

•  The accusative of duration of time does not require a preposition. The preposition per does, however, 
sometimes appear for emphasis.

•  If you have trouble distinguishing “time within which” from “duration of time,” ask yourself this: Is 
this phrase telling me when an action occurs or for how long it occurs?
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Exercise 4. Identify each type of time expression used in the passage below. Tell what kind of expression 
it is and in what case it should appear.

The Young Emperor Nero

In the first five years of Nero’s reign, Rome was well governed. At that time, Nero’s mother, along with 
Seneca and Sextus Africanus Burrus, influenced him and oversaw his education. In those years, he did need 
advice; after all, he began his reign in his nineteenth year of life. Seneca continued Nero’s philosophical and 
rhetorical training for several years. At that same time, Burrus was advising Nero about the actualities of 
government. Nero’s mother, Agrippina, advised him for a few years, never letting him forget that it was she 
who had made him emperor.

Within a short time, Burrus and Seneca attempted to lessen Agrippina’s influence over Nero. Within a 
short time, Nero married Octavia; but also within a short time he grew tired of her and became attracted to 
Poppaea Sabina, the wife of Otho. Poppaea constantly goaded Nero to break with Octavia and to act like 
an adult by denying his mother’s right to influence him. Upon the advice of Seneca and Burrus, Nero and 
Poppaea kept their relationship private at that time. Unfortunately, the good part of Nero’s reign lasted for 
only five years.

Section 31. Accusative of Space and Degree

Another common use of numbers is to show quantity or measurement. Just as Latin uses the accusative 
to express an extent of time, it also uses this same concept to express extent of space or degree. Common 
phrases that use this expression include not only measurements such as “miles” and “feet,” but also “so 
much,” and even “not at all.” The dimension (depth, height, or width) agrees in case with the thing being 
measured. The actual extent or distance is in the accusative case.

I am five feet tall. 
Sum quïnque pedës altus.

The river is twenty feet deep. 
Flümen est vïgintï pedës altum.

The boys walk three miles. 
Puerï tria mïlia passuum ambulant.

I love you so much. 
Të amö tantum.

Nota Bene:

•  The adjective altus may express both height and depth.

•  The expression mïlle passuum, which literally means “a thousand of paces,” uses the partitive genitive 
with mïlle to refer to the distance of one mile.

Exercise 5. Parse, label, and translate the following sentences.

1. Colossus Rhodï est centum et quïnque pedës altus. (Hint: See chapter 5, section 18.)

2. Nihil est mihi cärius quam virtüs.

3. Magnum onus tibi ëmistï.

4. Vëra virtüs est bona facta facere pretiö nüllö.

5. Egone vïgintï mïlia passuum curram?

6. Vïve, vir bone, populö tuö!

7. Hic liber pretia animälibus mönsträbit.

8. Paucï ë Römänïs Nërönï favent.
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Chapter Reading
SENECA ADVISES NERO

Adapted from Seneca’s De Clementia.

Scrïbere höc tempore dë clëmentiä, Nërö Caesar, ïnstituï. Hic libellus erit speculum et brevï tempore 
mönsträbit të tibi perventürum ad voluptätem maximam omnium. Vëra virtüs est bona facta facere, 
et sölum virtütis praemium est virtüs ipsa. Iuvat, tamen, ïnspicere et circumïre bonam cönscientiam, tum 
immittere oculös in hanc immënsam multitüdinem discordem, sëditiösam, impotentem.

Haec multitüdö amat currere ämëns et ad perniciem suam et ad perniciem aliörum. Amat iugum suum 
frangere et ita sëcum loquï: “Egone ex omnibus mortälibus . . . ëlëctus sum? Egone [sum] in omnibus terrïs 
deörum vicärius? Egone [sum] vïtae necisque gentibus arbiter, quälem quisque sortem statumque habeat, in 
meä manü positum est; quid cuique mortälium Fortüna datum velit meö öre prönüntiat; concipitne ex 
noströ respönsö laetitia populï urbisque? Nulla pars . . . nisi voluntäte meä flöret . . . ?”

Caesar, dësïderäbäs tibi innocentiam. Hoc dësïderätum nön fuit früsträ. Bonitäs tua hominibus placuit. 
Nülla rës est tibi cärior quam populus Römänus! Magnum onus tü habës. Vïve vir bonus et prïnceps, Nërö, 
populö Römänö tuö!

PHRASES

 të tibi perventürum ad voluptätem maximam omnium = to you (tibi) [that] you are going to arrive at 
the greatest of all pleasures

 quid cuique mortälium Fortüna datum velit meö öre prönüntiat = Fortune proclaims by my mouth/
lips what she wishes given to each mortal

GLOSSARY

Use your “eye” Latin to discern the meanings of the underlined words in the reading.
libellus, libellï, m. ....................................................... little book, essay
speculum, speculï, n. ................................................... mirror
ïnspiciö, ïnspicere ........................................................ in + spectäre
immittö, immittere .................................................... in + mittere
ämëns, ämentis, adj. (ä + mëns) ................................ mindless, insane
sëcum .......................................................................... with himself, to himself
loquï ............................................................................ to speak
ëlëctus, -a, -um, adj. .................................................. selected, picked, chosen
vicärius, vicäriï, m. .................................................... representative
nex, necis .................................................................... mors, mortis
necisque ...................................................................... necis + que
quälis, quäle, adj. ....................................................... what sort of
quisque, nom. sing. pro. ............................................. each, each one, everybody
habeat ......................................................................... has
positum est .................................................................. it has been placed
nisi, adv. ..................................................................... if not, unless
flöret ........................................................................... may flourish
dësïderätum ................................................................ desired
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Responde Latlne!
1. Cui Seneca libellum scripsit? 

2. Quae rës libellus erit? 

3. Sï Nërö obtinëre virtütem vult, quid necesse est eï facere? 

4. Quid est Nërönï cärior quam omnës rës? 

5. Quömodo necesse est vïvere Nërönï? 

ANSWER IN ENGLISH!

1. According to Seneca, what is true virtue?

2. Describe the multitude to which Nero should turn his eyes.

3. For whom does Nero decide life or death?

4. Where do the Romans find their causes of joy?

5. For whom should Nero live a virtuous life?

ABOUT THE AUTHOR: LUCIUS ANNAEUS SENECA (SENECA THE YOUNGER)

Seneca was born in Spain around 3 BC to a wealthy family. His father was a famous teacher of rhetoric 
in Rome. Seneca the Younger received his education in Rome, where his schooling introduced him to the 
philosophy of Stoicism. He suffered ill health and went with an aunt to Egypt to convalesce for a time.

He gained a favorable reputation in Rome, but in AD 39 Emperor Caligula became angry with him, 
and Claudius exiled him to Corsica in AD 41. He returned to Rome in AD 49 and married in AD 50. In 
that same year, he became friends with Burrus and was made praetor. His friendship with Burrus led to his 
appointment as tutor to the future emperor, Nero.

Seneca wrote influential tragedies as well as philosophical essays, such as the one that is excerpted in 
this chapter. There is a letter that indicates that he probably knew personally the Apostle Paul. It is certain 
that his stoical writings both reflect and are influenced by some Christian writings. His writings have, in 
turn, influenced later theologians as well. John Calvin, for example, wrote a commentary on Seneca’s De 
Clementia in AD 1532, during the period of the Protestant Reformation. Later, he wrote his own treatise, 
known as the Institutes, to the king of France, asking for clëmentia on behalf of the Reformation.

Culture Corner: Roman Money
The Romans did not use paper money as we do today. Instead, they used a series 

of coins made from a variety of metals.

as:  This was the base unit for the money scale, much like our penny or one-cent piece. 
Originally made from a pound of copper (aes), over time the size diminished to 1/24 of a pound.

sëstertius: 2.5 asses, made of silver (argentum)

quïnärius: 5 asses, made of silver

dënärius: 10 asses, made of silver

aureus: 25 denarii, made of gold (aurum)

The sëstertius (translated “sesterces”), also called the nummus, was used in calculating sums of  
money. When discussing amounts of money in units of ones, tens, and hundreds, you may simply  
use the appropriate cardinal number.

quïnque sëstertiï = 5 sesterces

decem sëstertiï = 10 sesttrecentï sëstertiï = 300 sesterces
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When discussing amounts of money in units of thousands, use a cardinal number plus mïlia with the 
partitive genitive sëstertium, or the cardinal number with the word sëstertia.

duo mïlia sëstertium or duo sëstertia = 2,000 sesterces

When discussing amounts over one million sesterces, use the genitive plural sëstertium (understood here 
to mean 100,000) with the numerical adverb.

deciës sëstertium = 1,000,000 (10 x 100,000) sesterces 
vïciës sëstertium = 2,000,000 (20 x 100,000) sesterces

Colloquamur
Now that you have learned the basic units of Roman coins and how to express their 

amounts, set up an imaginary shop in your classroom and take turns buying and selling 
products from each other. Use some of the vocabulary you have learned in this chapter and 
in this chapter’s culture corner to bargain with one another. You will also find some of the 
following phrases helpful.

Quid est ________ (genitive noun) pretium? ...................What is the price of ________?

Tibi vendam ________ (ablative amount). ........................I will sell it to you for ________.

Hic liber est cärus! ...............................................................This book is expensive!

Illa casa est vïlis! ...................................................................That house is cheap!

Est pactum! ...........................................................................It’s a deal!

Copper, bronze, and silver coins from the Roman Empire
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Chapter 10
•	 irregular verbs: volö, nölö, mälö
•	 mood and negative commands
•	 more comparisons

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

hortus, -ï, m. garden (horticulture)

lümen, lüminis, n. light, lamp, torch (illuminate)

ops, opis, f. riches, resources (opulent)

propitia, -örum, n. pl. means of propitiation (propitiation)

simuläcrum, -ï, n. (cf. similis) image, likeness (simulacrum)

spectäculum, -ï, n. show, entertainment (spectacle)

tergum, -ï, n. back, backside

vulgus, vulgï, n. the crowd, the common people (vulgar, vulgate)

VerbS

ärdeö, ärdëre, ärsï, ärsürum to be on fire, to burn (arson)

mälö, mälle, mäluï to prefer, to want more

nölö, nölle, nöluï to not want, to be unwilling

offerö, offerre, obtulï, oblätum to offer (oblation)

volö, velle, voluï to wish, to want, to be willing (volition, benevolent)

AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

cünctus, -a, -um, adj. all

invïsus, -a, -um, adj. hated

pudendus, -a, -um, adj. shameful (pudency)

aliter, adv. (cf. alius) otherwise, in another manner

cum, prep. + abl. with

Quaerite prime regnum Dei 
Seek first the kingdom of God 
                                                         —Newfoundland

This motto is adapted from Matthew 6:33: “Quaerite autem 
primum regnum et iustitiam eius et omnia haec adicientur 
vobis” (Seek however first the kingdom and his justice and all 
these things will be added to you.).
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ergö, conj. therefore

haud, adv. by no means, hardly

ünä, adv. (cf. ünus) together 

ünä cum + abl. as one with, together with

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 32. Irregular Verbs: Volö, Nölö, and Mälö

The verbs volö, nölö, and mälö are irregular in that they have an infinitive unlike any other verbs we 
have seen. Stranger yet, the infinitive does not seem to produce the present stem as is customary for verbs. 
Nonetheless, the personal endings for these verbs do remain the same as for all other verbs. Notice the 
endings placed in bold type in the following chart.

The negative counterpart to volö is simply the negative nön + volö, resulting in the contracted form nölö 
(meaning “I don’t want”). Notice that the contracted form neither appears in the second person singular or 
plural, nor in the third person singular. However, the personal endings are regular.

Like nölö, the verb mälö is also a compound form of the verb volö. This time, the comparative adverb 
magis (more) is joined to volö (meaning “I want”), resulting in the contracted form mälö (meaning “I want 
more, I prefer”). Because mälö and nölö are both compound forms of volö, the conjugation patterns for both 
words are the same.

PRESENT TENSE

PerSon SingulAr

1 volö nölö mälö

2 vïs nön vïs mävïs

3 vult nön vult mävult

PlurAl

1 volumus nölumus mälumus

2 vultis nön vultis mävultis

3 volunt nölunt mälunt

You will be happy to know that the irregularities that appear for these verbs in the present tense do not 
continue throughout the remaining tenses. Like ferö, ferre, these verbs follow the same patterns as regular 
third conjugation verbs.

IMPERFECT TENSE

PerSon SingulAr

1 volëbam nölëbam mälëbam

2 volëbäs nölëbäs mälëbäs

3 volëbat nölëbat mälëbat

PlurAl

1 volëbämus nölëbämus mälëbämus

2 volëbätis nölëbätis mälëbätis

3 volëbant nölëbant mälëbant
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FUTURE TENSE

PerSon SingulAr

1 volam nölam mälam

2 volës nölës mälës

3 volet nölet mälet

PlurAl

1 volëmus nölëmus mälëmus

2 volëtis nölëtis mälëtis

3 volent nölent mälent

The perfect system is quite normal, consisting of the perfect stem (third principal part) and the typical 
endings of perfect, pluperfect, or future perfect tenses.

Exercise 2. Conjugate the verb volö in the perfect tense, nölö in the pluperfect tense, and mälö in the 
future perfect tense. Translate each form into English.

Exercise 3. Parse and translate the following forms of the irregular verbs volö, nölö, and mälö.

Verb PerSon Number TenSe TrAnSlAtion

volam 1 S Future I will want

nölëbätis

mälunt

mälet

voluistï

mäluerant

nöluï

nön vult

nölueris

volueram

voluërunt

mäluerö

mävultis

nölumus

Section 33. Mood and Negative Commands

In the previous exercise, you reviewed some important characteristics of verbs: person, number, 
and tense. Another important characteristic of verbs is mood. Mood indicates the attitude of the subject 
toward the action that takes place. In all of the previous exercises, the verbs were in the indicative mood. 
The indicative mood (from the Latin indïcere, meaning “to announce”) simply states or indicates what is 
going on. The speaker or subject doesn’t show much of an attitude. The imperative mood (from the Latin 
imperäre, meaning “to command”) expresses commands. With a command, the speaker develops a very 
definite mood or attitude because he or she is ordering someone or something to do something. Do you 
remember how to form positive commands—how to order someone to do something? Simply remove the -re 
ending from the infinitive when issuing a command to one person. When addressing more than one person, 
add -te.
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SingulAr PlurAl

FirSt conjugAtion amä amäte

Second conjugAtion vidë vidëte

third conjugAtion mitte mittite

third conjugAtion -io cape capite

Fourth conjugAtion audï audïte

Neither volö nor mälö has an imperative form, but nölö does. Latin uses the imperative of nölö to form 
negative commands (commanding someone not to do something). Use the imperative form of nölle with 
a complementary infinitive in order to express the action you do not want someone to perform. You are 
literally saying, “Do not even wish to do this!” Or, as your mom might say, “Don’t even think about it!”

SingulAr PlurAl EngliSh

nölï vidëre nölïte vidëre don’t look

nölï capere nölïte capere don’t seize

Exercise 4. Make the following commands negative, then translate them into English.

1. vënde

2. iacë

3. intendite

4. perï

5. läträte

6. mordë

7. petite

8. fïgite

9. placë

10. cremäte

Exercise 5. Parse and translate the following verbs. This time, also include the mood of each verb: 
indicative or imperative.

Verb PerSon Number TenSe Mood TrAnSlAtion

nölï spectäre 2 S Present Imperative Do not look at

ardëbat 3 S Imperfect Indicative It was burning

placëmus 

mälam

temptä

nölï incipere

invënërunt

nölëbäs

appelläbis

vult

oppugnäte
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iubeö

nölïte mordëre

obtulerat

ëdëbam

offerte

stetit

Exercise 6. Parse, label, and translate the following sentences. Set apart in parentheses any word phrases 
that can help you break down the sentences.

1. Römänï deïs placëre temptäre volëbant.

2. Volëbant multï Römae häs rës celebräre.

3. Nölïte tantös hominës pünïre!

4. Pontius Pïlätus manüs laväre völuit.

5. Römänï Sibyllae librös spectäre völuërunt quod urbs ärdëbat.

6. Aliï Römänï ünä cum Nëröne populum illum vincere volëbant.

7. Show mercy, O prince. Do not destroy this city!

8. Did Nero want to offer his own gardens to the people?

9. The Romans preferred not to have Nero as emperor. (Hint: See section 8B.)

10. The Romans, men and women, did not want Rome to burn.

Section 34. More Comparisons

In the last few chapters, you learned how to compare nouns and adjectives using quam. Quam also 
appears in the comparison of verbs. Latin uses mälö + quam with a set of complementary infinitives. 
(Remember, a complementary infinitive is simply an infinitive that completes the action of the main verb.) 
This construction is nearly identical to the way we compare verbs in English.

Edere mälö quam exercëre. 
I prefer to eat than to exercise.

Exercise 7. Read and discuss the following quotations.

1. Vïsne rëctë vïvere? (Horace)

2.  Nölï equï dentës ïnspicere dönätï. (St. Jerome) 
Hint: dönätï = gift (adj. modifying equï)

3. Të magis quam oculös meös amö. (Terence)

4. Ego nölö Caesar esse. (Florus)

5.  Optimus quisque facere mavult quam dïcere. (Sallust) 
Hint: quisque = whoever, every

6. Cönsiliö melius contendere atque vincere possumus quam ïrä. (Publilius Syrus)

7.  Ego carëre mälö quam rogäre. (Erasmus) 
Hint: carëre = to be without
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Chapter Reading
THE FIRE AT ROME, THE EMPEROR, AND THE CHRISTIANS

Adapted from Tacitus’s The Annals.

CHARACTERS

 Books of the Sibyl: The Sibyl was a prophetess. You can read about her and these books in an article at 
the end of this chapter.

Vulcan: The Roman god of fire; counterpart to the Greek god Hephaestus.

Ceres: The Roman goddess of agriculture; counterpart to the Greek goddess Demeter.

 Proserpina: The daughter of Ceres; the goddess of the Underworld; counterpart to the Greek goddess 
Persephone.

Juno: The queen of the gods; counterpart to the Greek goddess Hera.

Nero: The fifth Julio-Claudian emperor.

Erat annus Dominï LXIV aliter DCCCXVII ab urbe conditä et Röma ärdëbat. Quod Röma ärdëbat 
Römänï deïs deäbusque placëre temptäre volëbant. Et haec quidem hümänïs cönsiliïs prövidëbantur. Mox 
petïta dïs piäcula sunt et Sibyllae librös spectäbant et ex eïs Volcänö et Cererï Pröserpinaeque supplicätum 
est. Mätrönae quoque Iünönem propitiävërunt, prïmum in Capitöliö, deinde apud proximum mare unde 
aquam invënërunt et hausërunt. Aquä templum et simuläcrum deae spargunt; et sellisternia ac pervigilia 
celebrant mätrönae. Sed nön ope hümänä, nön largïtiönibus prïncipis aut deum placämentïs dëcëdëbat 
ïnfämia: nön est dubium quïn aliquï ignem iüssissent. Ergö abolendö rümörï Nërö subdidit reös et 
quaesïtissimïs poenïs adfëcit. Vulgus eös “Christiänös” (per flägitia invïsös) appelläbat. Auctor nöminis 
ëius, Chrïstus, Tiberiö imperitante, per pröcürätörem Pontium Pïlätum suppliciö adfectus erat. Nön modo 
per Iudaeam, originem ëius malï, sed per urbem haec superstitiö ërumpëbat quö etiam cüncta atröcia aut 
pudenda cönfluunt. (Volunt multï Römae häs rës maläs celebräre.) Igitur prïmum correptï quï fatëbantur, 
deinde eörum multitüdö ingëns, haud proinde in crïmine incendiï quam odiö hümänï generis, convictï sunt. 
Et pereuntibus addita ludibria: pellës ferärum in tergïs gerëbant, et canës eös oppugnäbant mordëbantque. 
Mortuï sunt. Servï imperätöris aliös crucibus adfïxërunt, aliös cremävërunt. Nocte, hominës erant lümina. 
Hortös suös eï spectäculö Nërö obtulerat, et circënse lüdicrum ëdëbat, habitü aurïgae permïxtus cum 
plëbëbus . . . in curriculö stetit. Unde quam adversus sontës et novissima exempla meritös miserätiö 
oriëbätur, quod nön ütilitäte püblicö, sed in saevitiam ünïus tantös hominës Nërö pünïvit.

For Discussion:
Read Acts 25–26. In this passage, the biblical historian Luke recounts 
Paul’s testimony before Festus, Roman governor of Judea, and then before 
King Agrippa. At the conclusion to this defense, Paul makes a dramatic 
appeal to Caesar. This means that Paul, as a Roman citizen, demands 
his right to make an appeal for his case directly before Caesar—before 
Nero himself. Historians believe that Paul made his journey to Rome 
sometime around AD 60–62. Luke’s writings tell us he was under house 
imprisonment there for two years. That places Paul in Rome at the time 
of Nero’s horrendous persecutions. What was “Caesar’s tribunal” (see 
Acts 25:10)? Why could Paul appeal to Caesar (Nero) (see Acts 25:12, 21)? 
Why does King Agrippa say that Paul could have been set free if he had 
not appealed to Nero (see Acts 26:32)?
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PHRASES

 ab urbe conditä = “since the founding of the city.” The Romans marked calendar years beginning with 
the founding of Rome in 753 BC. The abbreviation A.U.C. sometimes replaces the phrase.

 petïta dïs piäcula sunt = propitiary offerings were sought for the gods (i.e., they tried to find a way to 
propitiate the gods)

 deum = This is equal to the word deörum. Such a form is said to be syncopated. It is something like a 
contraction in English.

dëcëdëbat ïnfämia = the disgrace was not falling away

iüsissent = pluperfect subjunctive of iübeö; you will learn the subjunctive in Latin Alive! Book 3.

 Tiberiö imperitante = when Tiberius was emperor (imperitö ≈ regö). (Jesus Christ was born during the 
reign of Augustus and died during the reign of Augustus’ successor, Tiberius.)

prïmum correptï quï fatëbantur = at first, those who confessed were taken away [for execution]

haud proinde in . . . quam = not so much for . . . as

pereuntibus addita ludibria = to those dying were added mockeries

 Unde . . . oriëbätur = Hence even for criminals who deserved extreme and exemplary punishment, there 
arose a feeling of compassion. . . .

GLOSSARY

Use your “eye Latin” to discern the meanings of the underlined words in the passage.
deäbus .................................................................  dative and ablative plural form of dea (to distinguish it 

from deïs, the dative and ablative plural of deus)
quidem, adv. ...................................................... indeed
prövidëbantur .................................................... they were provided for/prepared for 
ex eïs ...................................................................  out of these (i.e., the books), meaning here “on the basis of 

these books”
supplicätum est ................................................... supplication was made
mätröna, -ae, f. .................................................. married woman
hauriö, haurïre, hausï, haustum ....................... drain
simuläcrum, -ï, n. ............................................... likeness, image (referring here to a statue)
spargö, spargere, sparsï, sparsum ...................... sprinkle
sellisternia, n.pl. ................................................. sacred banquets held in the evening
ac ......................................................................... et
pervigilia, n.pl. ................................................... vigils (at night) (cf. vigilo)
largïtiö, largïtiönis, f. ......................................... generosity
pläcämentum, -ï, n. ............................................ means of pacifying or appeasing
quïn, conj. ........................................................... that
aliquï, nom. pro. ................................................. some, some people
abolendö rumörï ................................................ in order to abolish the rumor
subdö, subdere, subdidï, subditum ................... to submit, to provide
reus, -ï, m. ........................................................... those accused
quaesitissimïs, super. adj. ................................... with the most far-fetched, extreme
adfëcit ................................................................. he afflicted
flägitia, n.pl. ....................................................... abominations, disgraceful actions
supplicium, -ï, n. ................................................. the death penalty
adfectus erat ....................................................... had been afflicted
cönfluö, cönfluere, cönfluxï ............................... flow together
incendium, -ï, n. ................................................. fire, heat
convictï sunt ....................................................... they were convicted
mortuï sunt ......................................................... they died
crux, crucis, f. ..................................................... gallows, cross
adfïxërunt ........................................................... ad + fïxërunt (fïgö)
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circënse lüdicrum ............................................... circus show
habitü aurïgae .................................................... in the dress of a charioteer
permïxtus ............................................................  mixed, mingling (translate as adjective referring to Nero)
curriculum, curriculï, n. ..................................... a little chariot

Responde Latlne!
Cür = why

Quis = who (singular)

Quam rem = what thing

Quï = who (plural)

1. Cür Römänï volëbant dïs placëre temptäre? 

2. Quis erat dea cui (whom) mätrönae placëre temptävërunt? 

3. Quam rem invënërunt fëminae apud mare? 

4. Quis erat auctor nöminis Christiänörum? 

5. Quï hominës crucibus adfïgëbant? 

ANSWER IN ENGLISH!

1. What were the women doing with the water?

2. About what concerning the fire was there no doubt?

3. What location did Nero order for the extreme punishment of the Christians?

4. How did Nero dress near the end of the passage?

5. At the end of the passage, how did the people of Rome feel about the punishments?

ABOUT THE AUTHOR: TACITUS

Tacitus was a respected senator and famous historian who wrote during the Silver Age of literature in 
Rome. No one is sure what Tacitus’s full name was. His praenömen may have been Gaius or Publius. Tacitus 
was born in AD 56 or 57, probably in northern Italy. He studied rhetoric in Rome as preparation for a career 
in law or politics. (He may have studied under Quintilian and with Pliny the Younger as a contemporary.) He 
loved hunting and the outdoors. His wife was the daughter of Agricola, the longest-serving Roman governor 
of Britain. Agricola was also distinguished for being the first man to circumnavigate the British Isles.

Two of Tacitus’s surviving works, The Annals and The Histories, examine the reigns of Tiberius, Claudius, 
Nero, and the four emperors of AD 69. They tell of events in the empire from the death of Augustus in 
AD 14 until the death of Domitian in AD 96. In the early years of the empire, historians tended to write 
very favorably of those in power, turning a blind eye to the less fortunate qualities of the emperor. Tacitus 
preferred to look at his subjects with eyes wide open. In the opening lines of The Histories, he wrote, “It is the 
rare fortune of these days that a man may think what he likes and say what he thinks” (The Histories, Book I).

It is believed that Tacitus died around the year AD 116 during the reign of Hadrian, an emperor known 
for his connections with Britain. A later emperor, Marcus Claudius Tacitus, claimed Tacitus as an ancestor 
and ensured the preservation of Tactius’s literary works. The truth of this lineage, however, is uncertain.
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Culture Corner: Sibylline Books
The Libri Sibyllini, or Sybilline Books, comprised a collection of prophecies. They 

were written in Greek hexameter, a type of verse that has six poetic feet to each line. 
While some scholars believe Tarquinius Priscus acquired the books, most believe that 
Tarquinius Superbus, the seventh and last king of Rome, acquired them.

Legend has it that the Cumaean Sibyl, a prophetess, offered to sell the king the nine books of prophecy. 
The king did not buy them because he thought the price was too high. The Sibyl burned three of the books 
and offered the remaining six books for sale to the king at the same exorbitant price. The king again declined 
the offer. The Sibyl burned three more and repeated her offer, stating the original price. Tarquinius relented 
then and bought the three books at the price originally demanded for nine. The books were kept in a vault 
beneath the temple of Jupiter Capitolinus.

In the temple, both patricians and plebeians guarded the books. The curators of the books had two 
interpreters who knew Greek to help them interpret the prophecies. The Romans consulted the books in 
times of crisis. The temple on the Capitoline burned in 83 BC, and fire destroyed some of the Sibylline 
Books. In 76 BC, the senate sent out men to try to replace the books with a similar set of oracular prophecies. 
(The original books, many believed, had their origin around Mount Ida.)

Since the books were associated with Apollo, the god of prophecy, Augustus moved the books to the 
temple of Apollo on the Palatine Hill in 12 BC. They remained there until about AD 405. The poet Rufus 
Claudius Namatianus wrote that General Flavius Stilicho, who died in AD 408, burned a later copy of the 
Sibylline Books because men were using the prophecies in them to attack his government.

Derivative Detective
Many words associated with the Christian religion come from Latin, since Christianity 

developed and spread throughout the Roman Empire. The word “Christian” itself has the meaning of 
something like “belonging to Christ” or possibly “adopted by Christ.” Use a Latin-English dictionary 
to study the following list of terms and try to determine how they are associated with Christianity.

providence (prö + vidëre) 

prudence (prö + vidëre) 

petition (petö) 

supplicant (supplicium) 

genuflect (genü + flectögenü + flectö) 

crucifixion (crux + fïgö) 

mass (mittö)

cibörium (cibus) 

commandment (mandö) 

salvation (salvö) 

resurrection (re + sürgö) 
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Colloquamur!
Use the following questions and responses to review the nouns in the sentences translated 

throughout this chapter. Use some “eye” Latin to figure out what the responses mean.

Interrogätiö: Quid est verbum? What is the verb?

Respönsum: Est _____.

Interrogätiö: Cüius est persönae? What person is it?

Respönsum: Prïmae persönae est. 

 Secundae persönae est. 

 Tertiae persönae est. 

Interrogätiö: Cüius est numerï? What number is it?

Respönsum: Singuläriter est. 

 Plüräliter est. 

Interrogätiö: Cüius est temporis? What tense/time is it?

Respönsum: Praesentis est. 

 Imperfectï est. 

 Futürï est. 

 Perfectï est. 

 Plüs quam perfectï est. 

 Futürï perfectï est. 

Interrogätiö: Quid significat? What does it mean?
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Unit 2 Reading
READING AND REVIEW FOR CHAPTERS 6–10

AD 69: the YeAr of the four emperorS

by Dr. Timothy Moore

The Roman historian Tacitus wrote that the events of the year AD 69 revealed the arcanum imperii—the 
secret of imperial power. That secret was that armies could control who would be emperor.

When Augustus, the first Roman emperor, founded his dynasty in the years following 31 BC, he 
pretended that his power derived from the Roman Senate, a group of aristocrats who had ruled Rome for 
the previous 500 years. In fact, however, the Senate had very little real power: Like many modern rulers, 
Augustus could stay in power because he controlled the military. Rome had many different armies. One 
group of troops, called the Praetorian Guard, was stationed in the city of Rome at that time as the emperor’s 
bodyguard. The others, divided into groups called legions, were spread across the provinces of the Roman 
Empire. Each part of the empire had its own military leaders, all of whom were subject to the emperor in 
Rome. For the next several decades, as first Augustus and then members of his family served as emperors, 
the leaders of these scattered legions remained loyal to the emperors. In AD 68, however, some legions in the 
provinces and the Praetorian Guard rebelled and overthrew Nero, the last descendant of Augustus to rule in 
Rome. They proclaimed Servius Sulpicius Galba emperor.

Galba, over seventy years old when he became emperor, was a respected general and a 
member of one of Rome’s most distinguished families. Many were confident that he would 
bring peace and good rule to Rome. Two of his character traits, however, got Galba into 
trouble immediately upon his succession to the throne: He was a severe disciplinarian, 
and he hated to spend money. The soldiers who had put Galba in power, especially the 
members of the Praetorian Guard, expected to be rewarded by the new emperor. However, 
Galba refused their demands, saying that soldiers should be chosen, not purchased. In 
January AD 69, Marcus Salvius Otho, a leading aristocrat who was furious because Galba 
had not named him as his heir, took advantage of the discontent of the soldiers and led the 
Praetorian Guard against the emperor. A group of soldiers sent by Otho attacked Galba as 
he was being carried in a chair across the Roman Forum. The men carrying Galba panicked, 
and the emperor fell from the chair and was assassinated before he could get up.

Otho had first gained fame as Nero’s crony, helping Nero in his wild escapades. As governor to the 
province of Lusitania, however, Otho had proved himself an able administrator. With his abilities and the 

Galba
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support of the Praetorian Guard, Otho might have been a successful emperor, but 
his failure to win over the other Roman armies doomed his reign from the start. 
When Otho had Galba assassinated, the legions stationed along the Rhine River 
in Germany had already proclaimed their commander, Aulus Vitellius, emperor. 
Joined by other troops, they marched south into Italy. Otho marched north 
to meet them with troops from the Praetorian Guard and legions from eastern 
Europe. When the two armies met in northern Italy in April, Otho’s forces were 
defeated, and he committed suicide.

Vitellius, who has the distinction of being Rome’s 
fattest emperor (his love for large banquets was notorious), 
proceeded to Rome. His reign, too, was destined to be a short 
one. Titus Flavius Vespasianus (Vespasian) was in charge 
of legions in the easternmost part of the empire, where he had been putting down 
a rebellion of the Jews. Vespasian allowed his troops to proclaim him emperor, and 
he soon won over the legions from eastern Europe who had fought for Otho. Once 
again, northern Italy became a battleground. Vespasian’s forces defeated Vitellius’s 
army near the town of Cremona and then marched toward Rome, where they were 
again victorious. Vitellius first fled, accompanied by only his 
cook and baker (food was still his top priority!), then tried to 
hide in the palace. A soldier found him, and he was marched 
through the streets with his hands bound and his clothes torn. 

Insulted and beaten, he was finally killed by a mob and thrown in the Tiber River 
on December 20. A bloodbath, in which the supporters of Vespasian slaughtered 
soldiers and citizens who had backed Vitellius, followed.

Of the four men who served as emperor in AD 69, Vespasian was in many ways 
the least promising. His family background was obscure, and his military career 
had been lackluster. Yet through a combination of intelligence, diplomacy, and 
good luck, Vespasian, unlike his predecessors, was able to win over all the armies 
of Rome and to rule for ten years. His sons, Titus and Domitian, succeeded him, so 
that Vespasian’s dynasty, known as the Flavian dynasty, lasted until AD 96.

Otho

Vespasian

Vitellius
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GALBA: THE FIRST OF THE FOUR

Adapted from Suetonius’s Lives of the Twelve Caesars.

CHARACTERS & PLACES

Nero = The fifth and last of the Julio-Claudian emperors

Galba = Nero’s successor

Iove = Juppiter

Pasiphae = the wife of King Minos of Crete and the mother of the Minotaur

Minos = a king of Crete in very ancient times

Messala = one of the two consuls when Galba was born

Lentulus = the other of the two consuls when Galba was born

Terracina = a town near Galba’s birthplace

Aquitania = a Roman province in what is today France

1. Ultimus imperätor ë familiä Augustï Nërö erat. Post Nërönem “Caesar”

2. nön cognömen erat sed signum. Galba, prïmus imperätor annö quattuor imperätörum,

3. erat ë familiä antïquä nöbileque. Galba imperätor saepe “Sum” inquit, “pronepös

4. Quïntï Catulï Capitölïnï.” In ätriö suö pröposuit stemma. In stemmate erant verba

5. quae adserëbant Galbam habëre orïginem paternam ä Iove, mäternam ä Päsiphaä uxöre

6. Mïnönis. Galba nätus est M. Valeriö Messalä cöss. Cn. Lentulö ante diem IX Kal. Iän.

7. in vïllä collï superpositä prope Terracïnam.

8. Galba iuvenis inter lïberälës dïsciplïnäs attendit et iüs. Bonam fëminam in

9. mätrimönium düxit. Honörës ante lëgitimum tempus inïvit; praetor commissiöne

10. lüdörum Flörälium novum spectäculï genus ëdidit: elephantös fünambulös. Tum fuit

11. prövinciae Aquitäniae gubernätor. Tum sex mënsës cönsul fuit. Succëssit L. Domitiö

12. patrï Nërönis in cönsulätü. Succëssit Galbae Salvius Othö pater imperätöris

13. secundï annö quattuor imperätörum! Posteä, aliquibus Römänïs haec rës ömen

14. vidëbätur.

15. Galba in Äfricä et in Germäniä mïlitävit. Ubi Galba senior vir erat, multï eum

16. nön amäbant. Multï Galbam esse saevissimum et avärös putäbant. Aliquï dïxërunt,

17. “Galba pünïvit uxörës et lïberös ünä cum praepositïs pröcürätöribusque. Tandem, trës

18. virï malï Galbam rëxërunt. Galba caesus est septimö mënse rëgnï suï. Habuit annös 

19. septuägintä trës. Post mortem Galbae erunt eödem annö trës prïncipës. AD LXIX erat

20. Römanïs annus malus; Galbaque Othöque Vitelliusque rëgnäverant, päx tandem 

21. Römänïs sub Vespasiänö erit.

PHRASES

 M. Valeriö Messalä cöss. Cn. Lentulö = in the consulship of Marcus Valerius Messala (and)  
Gnaius Lentulus.

in mätrimönium düxit = he married (literally, “he led into marriage”)
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 Honörës = Cursus Honörum 
The course of honors was the ladder of political advancement. As with many of today’s political offices, 
each office in the cursus honörum had a minimum age limit. This sentence suggests that Galba became 
praetor before the minimum age.

 lüdörum Flörälium = of the Floralia games 
The Floralia was an ancient Roman festival celebrating Flora, the goddess of flowers. It was traditionally 
held from April 28 to May 3 (cf. May Day).

GLOSSARY

Use your “eye” Latin to discern the meanings of the underlined words in the passage.
cognömen, cognöminis, n. ...........................surname, family name
pronepös, pronepötis, m. ..............................great-grandson (cf. nepös)
stemma, stemmatis, n. .................................a geneaological (family) tree
quae ..............................................................which, that
adserëbant ....................................................claimed, asserted
paternus, -a, -um, adj. .................................of a father, paternal
mäternus, -a, -um, adj. ................................of a mother, maternal
nätus est ........................................................was born
collis, collis, m. ..............................................hill, hilltop
superpositä (adjective modifying vïlla) ......situated, positioned upon (+ dat.)
attendit .........................................................he is attentive
praetor, praetöris, m.....................................praetor (a Roman magistrate); leader
funambulus, -ï, m. .......................................rope walking (fünis + ambuläre)
aliquibus .......................................................some (adjective modifying Römänïs)
vidëbätur ...................................................... it seemed, it was seen as
avärus, -a, -um, adj. ....................................greedy
aliquï, rel. pro. ..............................................some (people)
praepositus, -ï, m. .........................................military officer
pröcürätor, pröcürätoris, m. ........................procurator, an imperial deputy who often collected money
regö, regere, rëxï, rëctum ............................ to rule
caesus est .......................................................was killed 
eödem ........................................................... the same (modifying annö)

Rhetorical Devices
POLYSYNDETON AND ASYNDETON

In Latin, polysyndeton is the use of multiple conjunctions where English would normally have only 
one at the end of a list. An example of polysyndeton in this passage is Galbaque Othoque Vitelliusque in 
line 20. What are the conjunctions in that phrase? All of the conjunctions in this phrase are -que. The use of 
polysyndeton slows down the rhythm of prose and can sometimes give a solemn air to a passage. It can also 
emphasize a “piling up” of attributes or events. In contrast, asyndeton, the lack of conjunctions, adds speed 
to the rhythm of a passage. Rewrite line 20 using asyndeton.

Question & Answer
 1.  How did the use of the name “Caesar” change after Nero’s reign? 

A. It was no longer used at all. 
B. It was a title only. 
C. It was given only to Nero’s direct descendants. 
D. It was a sign of an adopted son in the Neronian line.
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 2.  According to line 3, Galba’s family was ________________. 
A. composed of new men 
B. ancient but poverty-stricken 
C. ancient and noble 
D. famous for having four emperors already

 3.  What did the words on the family tree in Galba’s atrium claim? 
A. They claimed that Galba was the great-nephew of Quintus Catulus Capitolinus. 
B. They claimed that Galba was descended from mythological characters. 
C. They claimed that his father was descended from Ceres. 
D. They claimed that his mother was descended from a nymph.

 4.  What does the expression ante diem IX Kal. Ian. tell? 
A. the day of Galba’s birth 
B. the year of Galba’s birth 
C. the year when Galba was consul 
D. the day and year when Rome had only one consul

 5.  Which of the following best describes Galba’s birthplace? 
A. It was near Tarragona, modern day Spain. 
B. It was in a valley. 
C. It was in a typical Roman domus. 
D. It was on a hilltop.

 6.  Whom did Galba marry? 
A. a woman named Bona 
B. a really young woman 
C. a teacher of liberal arts 
D. a good woman

 7.  What are the case and use of sex mënsës in line 11? 
A. ablative of time within which 
B. ablative of time when 
C. ablative of duration of time 
D. accusative of duration of time

 8.  Which of the following is the best Latin restatement of the first sentence in line 15? 
A. Galba erat mïles et in Äfricä et in Germäniä. 
B. Galba exercitum düxit in Äfricä et in Germäniä. 
C. Galba erat in exercitü in Äfricä sed nön in Germäniä. 
D. Galba agnömina “Äfricänus” et “Germänicus” habëbat

 9.  What is true of senior in line 15? 
A. It is an adjective in the comparative degree. 
B. It is an adjective in the superlative degree. 
C. It is an adverb modifying erat. 
D. It is a deponent verb.

 10.  Many, according to line 16, thought __________. 
A. Galba was too old to hold office. 
B. Galba was cruel but at least not greedy. 
C. Galba was cruel and greedy. 
D. Galba was descended from a savage grandfather.
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 11.  What line points out a supposed cruelty of Galba? 
A. line 18 
B. line 11 
C. line 10 
D. line 17

 12.  What is the best literal translation of Tandem, trës virï malï Galbam rëxërunt? 
A. Galba had finally ruled three evil men. 
B. Finally, three evil men ruled Galba. 
C. There were three evil kings before Galba. 
D. Three evil men kept on ruling Galba for a long time.

 13.  What line contains a dative object of a special verb or of a verb compounded with a preposition? 
A. line 11 
B. line 13 
C. line 1 
D. line 18

 14.  Galba ruled ___________. 
A. for seven months 
B. for a record seventy-three years 
C. in Africa and Germany 
D. until he went blind

Literary Analysis
In a short essay, tell why you think Galba was or was not a good leader. Cite quotations from the passage 

to prove your points. Place the Latin phrase in quotation marks and its English translation in brackets. 
Consider how reliable the sources of your quotations may or may not have been in their judgments of Galba.
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Chapter 11
•	 voice
o active
o passive

•	 present passive indicative
•	 present passive infinitive

VOCABULARY

NounS

LATIN ENGLISH DERIVATIVES

animus, -ï, m. soul, mind (animate)

argentum, argentï, n. silver (Argentina)

cognitiö, cognitiönis, f. learning, acquisition of knowledge; understanding (cognitive)

lucrum, -ï, n. wealth, gain (lucrative)

 nätïvitäs, nätïvitätis, f. birth (nativity)

occäsiö, occäsiönis, f. occasion, opportunity (occasion)

pöculum, pöculï, n. cup

prïncipium, -ï, n. beginning (principal)

situs, -üs, m. site, position (situation)

VerbS

ëducö, -äre, -ävï, -ätum to bring up (a child), to rear, to educate

firmö, -äre, -ävï, -ätum to strengthen, to make firm (firm)

perficiö, perficere, perfëcï, perfectum to finish, to complete (perfect)

pötö, -äre, -ävï, -ätum to drink (potable, poison)

satiö, -äre, -ävï, -ätum to satisfy, to appease (satiate)

trahö, trahere, traxï, tractum to drag, to draw (tractor)

AdjectiveS, AdverbS, ConjunctionS, etc.

avärus, -a, -um, adj. greedy (avarice)

paternus, -a, -um, adj. paternal, of a father (paternal)

Foedere et Religione Tenemur—FERT 
We are held together by pact and by religion 
                                           —Kingdom of Italy
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prïstinus, -a, -um, adj. former, early; original

autem, conj. however

cöram, prep. + abl. in front of, before the face of, face-to-face with 

Exercise 1. Using the rules for syllabication and accent that you have learned, write out the syllables and 
accents for the vocabulary words. Then, practice pronouncing them aloud.

Section 35. Voice

There are five characteristics for Latin verbs, four of which you have already learned:

• Person: reveals who is doing the action. Verbs can be first, second, or third person.

•  Number: reveals how many are doing the action. There are two options for number: singular and plural.

•  Tense: tells the time of the action taking place. The six tenses are: present, future, imperfect, perfect, 
pluperfect, and future perfect.

•  Mood: indicates the attitude of the subject toward the action that takes place. You have learned  
three moods so far: infinitive, indicative (for declarative and interrogative statements), and imperative 
(for commands).

There is one more characteristic that every Latin verb has: voice. Voice indicates the relationship between 
the action and the subject. That means it tells whether the subject is “doing” the action or “receiving” the 
action. Both English and Latin have two voices: active and passive.

 Active: Marcus hits. Julia loves. 
 Passive: Marcus is hit. Julia is loved.

Notice how the active and passive versions of the sentences have different meanings. This is because the 
only thing that changed is the voice of the verb. In the passive, instead of making the subject the doer, the 
subject is now the receiver of the action. Later, in chapter 13, you will learn how to change an active sentence 
into a passive one without changing the meaning.

Exercise 2. Read the following English passage and identify all the verbs. Make two verb lists: one for active 
verbs and one for passive (remember the subjects of active verbs do the action; the subjects of passive verbs 
receive the action). Study the lists, and come up with a rule for forming the passive voice of English verbs.

From AD 69 to AD 96 Rome was ruled by the Flavian dynasty. After the death of Nero in AD 68, Rome 
suffers a turbulent year of four different rulers. After Galba and Otho, Vitellius is created emperor. At the 
same time, however, Roman legions that are stationed in the East challenge his claim to power and declare 
their own commander, Titus Flavius Vespasianus (called Vespasian), emperor instead. Eventually, the balance 
of power tilts in Vespasian’s favor, and in December of AD 69 he is declared emperor by the Roman Senate. 
Vespasian contributes much to Rome during his reign. Perhaps the most notable, and certainly the most 
lasting, contribution is the great Flavian Amphitheater, which we now call the Colosseum. It was begun by 
Vespasian and finished by his son and successor, Titus.

Upon his death, Vespasian is succeeded by his son, who bears the same name: Titus Flavianus 
Vespasianus. This next emperor, however, is called Titus. During the reign of Titus, Rome is tormented 
by several natural disasters. Chief among these is the destruction of the towns Pompeii and Herculaneum, 
which are buried beneath the lava and ashes of Mount Vesuvius. Before becoming emperor, Titus was well-
known for his exploits in Judea. He and his father have been credited with the destruction of Jerusalem. His 
victories there will be immortalized in stone by his brother Domitian, the next Roman emperor, who will 
erect the Triumphal Arch of Titus next to the Colosseum. Domitian is named emperor after the death of his 
brother. Unfortunately, Domitian is a terrible ruler and is disliked by the people of Rome. His reign ends 
with his assassination in September of AD 96. With his death, the rule of the Flavian dynasty is brought to 
an end. Much of what we know about the Flavian dynasty was written by the historian Josephus, a Jewish 
historian who served the emperor Titus.
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What rule would you create for forming the passive voice for English verbs?

Active PASSive

I carry. I am carried.

You saw. You were seen.

He will hear. He will be heard.

Exercise 3. Change the following English phrases from active to passive.

1. Tertullia loves 5. the dogs bite

2. the grandmother provides 6. the elephant will eat

3. the frog blows up 7. an occasion offers

4. the men consult 8. the butterflies change

Latin does not use a helping verb to distinguish the passive voice from the active. Instead, Latin 
distinguishes these voices by using a new set of passive personal endings.

PerSon SingulAr PlurAl

1 -r -mur

2 -ris -minï

3 -tur -ntur

Nota Bene: If you look carefully, you can recognize traces of the active personal endings you have 
already learned. Compare the following:

PerSon Active PASSive

1 -mus -mur

2 -s -ris

3 -t, -nt -tur, -ntur

Section 36. Present Passive Indicative

The formula for forming the present tense is just as simple for the passive voice as it is for the active voice.

present stem (2nd pp – re) + passive personal endings

The only difference is that there is now a new set of personal endings to add to the verb stems.  The chart 
below shows the present passive indicative for all four verb conjugations plus third conjugation -io verbs.  
Note how the short e in the third conjugation still weakens to an i in most forms.

FirSt 
ConjugAtion

Second 
ConjugAtion

Third 
ConjugAtion

Third -io 
ConjugAtion

Fourth 
ConjugAtion

amo-r 
(I am loved)

video-r 
(I am seen, I seem*)

mitto-r 
(I am sent)

capiö-r 
(I am seized)

audio-r 
(I am heard)

amä-ris vidë-ris mitte-ris cape-ris audï-ris

amä-tur vidë-tur mitti-tur capi-tur audï-tur

amä-mur vidë-mur mitti-mur capi-mur audï-mur

amä-minï vidë-minï mitti-minï capi-minï audï-minï

ama-ntur vide-ntur mittu-ntur capiu-ntur audiu-ntur
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Nota Bene: Compare this chart to the chart for the present active indicative in the reference section of 
this book.

•  The r in the first-person singular does not replace the o but is added to it.

•  The short e-stem vowel for third conjugation remains in the second-person singular but shortens to an 
i or u elsewhere.

•  In the first, second, and fourth conjugations, the stem vowel is long in the first-person plural, the entire 
second person, and the third-person singular.

*Caveat Discipulus: Notice that there are two possible translations for videor in the preceding chart. 
Some verbs will slightly alter their meaning in the passive voice—be sure to note these occasional differences 
in meaning.

videö = I see           videor = I am seen, I seem

Often, both meanings make sense in the context. For example, if you are seen by your friends as brave, 
then you seem brave to them.

Exercise 4. Following the examples given in the preceding chart, conjugate the verbs firmö, trahö, and 
cupiö in the present passive indicative.

Exercise 5. Change the voice of the following verbs from active to passive. Translate the passive forms.

1. amämus 4. ëducant 7. ärdëmus 10. vidës

2. dücis 5. firmätis 8. pötat 11. audiö

3. legit 6. trahö 9. creant 12. mordëtis

Exercise 6. Parse the following verbs, identifying the person, tense, number, and voice.

LAtin PerSon Number TenSe Voice TrAnSlAtion

ëducor

firmäbit

tenëmur

vultis

aedificätur

stetit

faceris

erunt

feret

pötäminï

you (s.) are brought up

we are satisfied

he was drinking

you (pl.) will prefer

it is built

they were standing

it is finished

we are dragged

he offered

I am held
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Section 37. Present Passive Infinitive

Another mood found in Latin verbs is the infinitive. The infinitive mood (from the Latin in + fïnis, 
meaning “no boundary”) is not bound by person or number. However, while infinitives do not have person 
or number, they do have voice. You have by now become quite accustomed to the active infinitives. Now 
let’s see how to form the passive infinitive.

To form the present passive infinitive, most conjugations change the final -e to an -ï.

conjugAtion Active PASSive

1 amäre: to love amärï: to be loved

2 vidëre: to see vidërï: to be seen, to seem

4 audïre: to hear audïrï: to be heard

Sometimes it seems as though the third conjugation always has to do things differently. Third 
conjugation replaces the whole active infinitive ending -ere with an -ï.

ConjugAtion Active PASSive

3 mittere: to send mittï: to be sent

3 capere: to seize capï: to be seized

Exercise 7. Change the voice of the following infinitives from active to passive, then translate.

 1. vastäre 3. scïre 5. perficere 7. ferre 9. relinquere

 2. dücere 4. tenëre 6. revenïre 8. habëre 10. necäre

Exercise 8. Identify the voice for each verb in the sentences below. Then, translate the sentences into English.

 1. Nërö vidëtur ïrätus quod Vespasiänus dormit.

 2. Multum vïnum ex pöculö argentö pötätur. 

 3. Post mortem tertiï imperätöris ünö annö, Vespasiänus creätur prïnceps.

 4. Post mortem Vespasiänï duo fïliï suï prïncipës erunt. 

 5. Ingëns statua höc in löcö prope aedificium stat.

 6. The youth is chosen as leader of the soldiers.

 7.  Vespasian is often a help for Nero. 
(Hint: Use the double dative.)

 8. The woman wishes to be loved.

 9. The children are left behind in their room.

 10. The city is destroyed by a great fire.

Exercise 9. Read and discuss the meaning or significance of the following quotations.

1.  Facilius per partës in cognitiönem tötïus dücimur. (Seneca) 
Hint: tötïus = of the whole

2. Avärus animus nüllö satiätur lucrö. (proverb)

3.  Sufficit tibi grätia mea, nam virtüs in ïnfirmitäte perficitur. (2 Corinthians 12:9, Vulgate) 
Hint: sufficit = is sufficient

4. Trahimur omnës laudis studiö. (Cicero)

5. Occäsiö aegre offertur, facile ämitttur. (Publilius Syrus) 

6.  Melius est nömen bonum quam dïvitiae multae, super argentum et aurum grätia bona. 
(Proverbs 22:1, Vulgate)

7.  Omnia mütantur; nihil interit. (Ovid) 
Hint: interit = perit
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Chapter Reading
VESPASIAN

Adapted from Suetonius’s Lives of the Twelve Caesars.

CHARACTERS & PLACES
Gëns Flavia = The clan of Vespasian
Vespasian = General and later emperor of Rome
Tertullia = Vespasian’s grandmother and tutor
Cosa = A town in Italy
Thrace = Roughly between the locations of modern day Greece and Turkey
Crete and Cyrene = Islands in the Mediterranean Sea (Simon of Cyrene carried Jesus’ cross)
Gaius = Another name for Nero
Nero = Emperor of Rome
Domitilla = Vespasian’s wife, also the name of their daughter
Titus and Domitian = sons of Vespasian
Pompeii = town in Southern Italy, destroyed by the eruption of Mount Vesuvius

Annus quattuor imperätörum multäs rës adversäs prïncipätuï tulit. Gëns tamen Flävia prïncipätum 
firmäbit. Prïmus prïnceps hüius gentis Vespasiänus est. Hic Vespasiänus in Sabïnïs näscitur ante diem xv 
Kal. Dec., Q. Sulpiciö Camerïnö. Poppaeö Sabïnö cöss. Nätïvitäs Vespasiänï est quïnquenniö ante quam 
Augustus excësserit. Ëducätur sub paternä aviä Tertulliä in praediïs Cosänïs, Vespasiänus maximë suam 
aviam amat, et post mortem ëius sollemnibus et fëstïs diëbus pöculö argentö aviae pötat in ëius memoriam. 
Iuvenis Vespasiänus tribünus mïlitum in Thräciä est. Quaestor Crëtam et Cÿrënäs prövinciam sorte capit. 
Mox est candidätus aedïlitäte tum praetürae. Et in aedïlitätem et praetüram tenet. Prïncipem Gäium, aliter 
Nërönem amïcum habet. Vespasiänus auxiliö Nërönï saepe est. Posteä, tamen, Nërö est ïrätus quod, ubi 
cantäbat, Vespasiänus aut cameram relinquëbat aut subitö dormiëbat. Nërö Vespasiänum etiam necärï vult. 
Vespasiänus ex urbe fugit.

Inter haec Fläviam Domitillam in mätrimönium dücit. Ex Domitillä trës lïberös Titum, Domitiänum, et 
Domitillam feret. Uxörï et fïliae superstes erit.

Post mortem trium imperätörum ünö annö, Vespasiänus facitur prïnceps. Hic bonus vir erit quoque 
bonus prïnceps. Facit multa nova opera, exemplï grätiä templum päcis in Förö Römänö. Incipit aedificäre 
amphitheätrum in sitü Domüs Aureae. Multös post annös, hoc amphitheätrum Colossëum appelläbitur quod 
ingëns statua, Colossus Nërönis höc in locö prope amphithreätrum stat.

Post mortem Vespasiänï duo fïliï suï, Titus et Domitiänus, prïncipës erunt. Erit Titus quï est prïnceps 
ante diem ix Kal. Sep. AD LXXIX ubi Vesuvius Pompëiiös vastat. Titus quoque amphitheätrum, appellätum 
Amphitheätrum Fläviänum (id est Colossëum), perficiet AD LXXX.

PHRASES
quïnquenniö ante quam Augustus excësserit = five years before Augustus died
in mätriomönium dücit = he marries (literally, “he leads into marriage”)
exemplï grätiä = We often use this phrase, but we tend to abbreviate it as e.g. What does it mean? 

GLOSSARY
Use your “eye” Latin to discern the meanings of the underlined words.
rës adversäs .................................................. troubles
prïncipätus, -üs, m. ....................................... imperium
Sabïnï, -örum, m. ......................................... Sabines
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näscitur ......................................................... is born
avia, aviae f. ................................................. grandmother 
praedium, -ï, n. ............................................ estate
sollemnibus et fëstïs diëbus .........................  on solemn days and feast days 

(What kind of ablative is this?) 
tribünus ........................................................ tribune, Roman magistrate
quaestor ........................................................ quaestor, Roman magistrate
sors, sortis, f. ................................................. lot, casting of lots
aedïlitätis ...................................................... for the office of aedile, for the aedileship
praetürae ...................................................... for the office of praetor, for the praetorship
inter haec ...................................................... meanwhile
superstes esse (+ dat.) ................................... to outlive or survive
appelläbitur .................................................. What is the tense of this passive verb? Hint: Notice the -bi-.
quï (relative pronoun) ................................. who
appellätum .................................................... called

Responde Latlne!
1. Quis est prïnceps annö Vespasiänï nätïvitätis?
2. Quis Vespasiänum ïnfantem cürat?
3. Cür est Nërö ïrätus?
4. Quae rës fëcit prïnceps novus in Förö Römänö?
5. Quis Vespasiänö succëssit?

ANSWER IN ENGLISH!
1. In what area of Italy was Vespasian born?
2. How soon after the birth of Vespasian did Augustus die?
3. What was Vespasian’s province when he was quaestor?
4. Who wanted to kill Vespasian because he “insulted” his singing?
5. Who was Vespasian’s immediate successor?

Did You Know?
1.  When Vespasian was governor in Africa, some people who were angry and displeased with him threw 

turnips at him.

2. Nero, upset that Vespasian had not cleaned the streets, had men cover Vespasian with mud.

3.  At one point in his life, Vespasian made his living by trading mules; after that, some people called him 
the “Muleteer.”

4.  Vespasian once arrested Josephus, a Jewish historian about whom you will learn later in this book. 
Josephus predicted that this same man would release him later and that the man would then be 
emperor. These predictions came true.

5. Vespasian’s dying words were, “Woe is me! I think I am becoming a god.”

Culture Corner: The Colosseum
No symbol of the ancient Roman Empire looms greater in the imagination than the 

great Colosseum of Rome. The structure has stood proudly as a witness to the marching 
of time since the first century AD. It stands at the heart of the ancient city, just a short distance down the 
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Via Sacra from the Roman Forum, a convenient location. It had been an area of public buildings and homes, 
but the Great Fire of AD 64 destroyed the area. Nero seized the land to build his great Domus Aurea and 
gardens, which included a large private lake and a large bronze statue of himself, the Colossus of Nero. The 
people resented the emperor’s opulence. When Vespasian became emperor, he decided to replace the hated 
emperor’s personal lake with a gift to the people, an amphitheater for their entertainment. This was to be no 
ordinary amphitheater, however; the designs were ambitious. Earlier amphitheaters were built into hillsides 
on the outskirts of town, but this amphitheater would stand completely on its own in the heart of the city. 
The elliptical perimeter measures 615 feet (189 meters) long and 510 feet (156 meters) wide. The base covers 
six full acres. This combined with an exterior height of 157 feet (48 meters) makes it the largest amphitheater 
ever built in the entire Roman Empire. When completed, it held 50,000 spectators.

This colossal project could not, however, be completed within the lifetime of Emperor Vespasian. His 
eldest son and successor, Titus, saw the project through to its completion in AD 80. The inauguration of 
the great Flavian Amphitheater (named for the imperial dynasty) lasted for weeks, with citizens invited to 
spectacles of all kinds: gladiators, wild beasts, chariot races, and the great naumachia (naval battles). The 
historian Dio Cassius records that 9,000 animals were killed in the inaugural games. When sun or rain 
interfered, the great velum, a large canopy, could be drawn over a large portion of the opening to provide 
shade or shelter for spectators.

Titus’s younger brother and successor, Domitian, later added an additional gallery at the top of 
the stadium for extra seating. He also created the hypogëum, a series of underground tunnels used to 
house animals and slaves. This prevented further naval battles from being held there, as the floor of the 
amphitheater could no longer be flooded. Domitian also crowned the top of the family monument with a 
series of great bronze shields.

During the Middle Ages, the Flavian Amphitheater came to be known as the Colosseum for its location 
next to the Colossus (a statue of Nero depicted as Apollo or Helios). Along with a change of name, the 
Colosseum underwent many changes in purpose. No longer used for great gory spectacles, portions of the 
structure were used at different times as a church and as a cemetery, and spaces were sometimes rented out 
for housing and workshops. Much of the marble and stone was removed and used for other structures, 
including St. Peter’s Basilica. In 1749 Pope Benedict XIV consecrated the Colosseum, declaring it sanctified 
by the blood of Christian martyrs thought to have perished there. This inspired later popes to oversee 
restoration projects on the ancient structure. On July 7, 2007, the Colosseum was named one of the New 
Seven Wonders of the World by the New Open World Corporation.

Derivative Detective
LATIN ABBREVIATIONS
Thus far, you have seen many examples of Latin words that come directly into the English 

language with little change or sometimes without any change at all, e.g., “animal,” “honor,” 
“amphitheater,” “opera,” “memory,” and “matrimony,” etc. There are also many other Latin terms 
and even whole expressions that we still use today. They are harder to recognize, however, because they are 
usually abbreviated. Perhaps you have not realized it, but by using these abbreviations you have already 
been reading and even speaking Latin your whole lives. Look at the following Latin expressions below, and 
translate their meanings in order to better understand how to use these expressions in English. Some of these 
you have already seen in this chapter’s reading.

id est (i.e.) versus (vs.) per diem (p.d.) 
exempli gratia (e.g.) vide super (v.s.) pro tempore (pro tem) 
et cëtera (etc.) Anno Domini (AD) libra (lb.) 
confer (cf.) ante meridiem (a.m.) post scriptum (p.s.) 
circa (c. or ca.) post meridiem (p.m.) statim (stat.) 




